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Námero de la 
isicidn.
5514 119, Añádase en la lista de los países citados ...

"el Congo Belga y Territorio de Ruanda-Urundi"

Motivos:
Permitir la asignación de frecuencias entre
200 kc/s y 255 kc/s a los radiofaros aeronáuticos.
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SESION PLENARIA 
COMISIÓN 5

ETIOPIA, PAKISTÁN, PARAGUAY

Proposición

ARTICULO 11

Nuestras Delegaciones, plenamente conscientes de las dificultades
prácticas con que- tropiezan los nuevos países y los que se hallan en pleno 
desarrollo y sus necesidades, así como de la buena voluntad de ayudarlos que 
en esta Conferencia se ha puesto de manifiesto, y

de que sería muy útil formular proposiciones expresas sobre el importante 
problema de la asistencia especial a tales países;

En consecuencia, sometemos como primera medida a la consideración 
del Grupo de trabajo 5A, en la discusión general.del Artículo 11 del Regla­
mento de Radiocomunicaciones, las proposiciones siguientes;

| 12 bis. Si un país solicitase que se considere nuevamente una asig­
nación, como asistencia especial para atender necesidades urgentes y básicas, 
la Junta se pondrá inmediatamente en relación, a este respecto, con las ad­
ministraciones cuyas asignaciones pudieran verse afectadas y les sugerirá 
cambios adecuados en sus notificaciones que permitan transferir ~ ia
Registros las asignaciones del país que solicite tal asistencia

Atender las necesidades básicas de los nuevos países o de los que se 
hallan en pleno desarrollo, dando a sus frecuencias el estatuto correspondien­
te a la columna de Registros.

habiendo estudiado las distintas proposiciones presentadas a la 
Conferencia, y las opiniones en ella expresadas, han llegado a la qonclusión

(a) . Corno base de discusión, y

(b) Para su incorporación al nuevo Reglamento de Radiocomuni'
caciones.

-SECCION V - Revisión de las inscripciones
Número de la 
•proposición

5H5 345 Agregúese, después de este número, el nuevo texto siguiente;

Motivos;



Número .de la 
proposición .

5116 354. Agregúese, despuós de este número, el nuevo texto siguiente;

§ 17 bis. Si un país con necesidades básicas urgentes solicita 
asistencia especial, la Junta procederá a un estudio, sugerirá 
las frecuencias (asignaciones) más adecuadas para atender tales 
necesidades y recomendará a los países que tomen las medidas 
oportunas para su experimentación y notificación.

Motivos;

Ayudar a los países que no cuentan con suficientes instalaciones 
técnicas a determinar frecuencias adecuadas para sus necesidades 
esenciales y requieren esta asistencia de la Junta en casos con­
cretos. Se estima que, en la práctica, no serán numerosos estos 
casos, poro este es el mejor procedimiento por el que la Junta 
puede prestar una ayuda valiosa.

5117 355. Agregúese, después de este número, el nuevo texto 'siguiente;

I 18 bis. Si cualquier país lo solicitase., la Junta examinará 
todos los casos do interferencia perjudicial sufrida o causada 
por las asignaciones del país de que se trate y, si éste alegara 
que la frecuencia se emplea para satisfacer necesidades básicas 
y solicitase asistencia especial, la Junta estudiará el problema 
consultando a todos los países interesados, y les sugerirá cam- 

' bios en sus notificaciones que permitan acomodar las asignacio­
nes del país que pide la asistencia especial.

Motivos;

Tener en cuenta los-casos en que figuran en el Registro asigna­
ciones de nuevos países, o de países que se hallan en pleno de­
sarrollo, que causan o sufren interferencia perjudicial, y para 
ayudar a dichos países en tales casos concretos a conseguir cana­
les razonablemente libres de interferencia para sus necesidades 
básicas con el estatuto apropiado.

5118 Sección VIII - Sustitúyase el título actual por el siguiente; 

SECCION VIII - Comunicación -de documentos y de informes especiales

Documento N.0 302-S
Página. 2

SECCIÓN VII - Estudios y recomendaciones



Número de la 
•proposición

5119 360. Agregúese, después de este número, el nuevo texto siguiente;

| 20 bis. La Junta publicará mensualmente resúmenes de los casos 
de asistencia especial que haya estudiado en virtud de los números 
§ 12 bis, § 17 bis y | 18 bis (Proposiciones N.°s 5115, 5116.y 
5117), con indicación de los países' que hayan solicitado tal asis­
tencia y de los que hayan reajustado sus asignaciones para acomo­
dar estos casos especiales. Dicha información se incluirá también 
en el Informe anual de la I.F.R.B.

Motivos;

Para informar a todas las administraciones de los progresos en 
materia de asistencia solicitada por nuevos países o por los que 
se hallan en pleno desarrollo y de la ayuda brindada por los 
países cuya situación es más favorable.

Documento N.° 50 2-S
Página 3
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C o n feren cia  A dministrativa 
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Documento N.0 505-S
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SESIÓN PLENARIA 
COMISIÓN 4

I T A L I A

Propo si dolí 
ARTÍCULO 5

Banda de frecuencias 100-108 Mc/s. En la columna 
Región 1 añádase; 79 bis.
Agrediese al pie de la página, la nueva nota siguiente;

79 bis) En Italia, la banda 100-104 Mc/s podrá utili­
zarse tambión para la radiodifusión.

Námero de la

5520



U N I Ó N I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa 

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1959

SESION PLENARIA 
COMISION .7

ESPAÑA

Proposición

APENDICE 6 
(Lista IV, Parte B)

Proposición sobre modificaciones a introducir en la presenta­
ción y en el contenido de los estados descriptivos de las estaciones de 
barco. (Nomenclátor de 'las estaciones costeras y de barco. -Volumen II, 
Estaciones de barco).

La presente Proposición tiene por finalidades:
1.a Eliminar de los estados del Nomenclátor de estaciones de barcos 

aquellos datos.'que no ofrezcan un interés bien determinado en 
relación con la salvaguardia de la vida humana en el mar o con 
las comunicaciones radioeléctricas.

2.a Ofrecer una disposición más lógica y una presentación más cla­
ra de ciertos datos tales como las características de los emi­
sores,.

3.a Introducir nuevos datos de marcado interés para la salvaguar­
dia de la vida humana en el mar.

Al hacer las siguientes proposiciones se ha tenido en cuenta, 
principalmente, que los estados descriptivos de las estaciones de barco, 
publicados en el Nomenclátor de las estaciones costeras y de barco, deben 
contener de manera extractada la mayor cantidad posible de datog^de^inte- 
res;

. (  Ü.I.T. )a) para la salvaguardia de la vida humana en el mar V i
b) para facilitar el establecimiento de las comunicaciones radio­

electricas necesarias a la navegación y a  la correspondencia 
pública.
A continuación, en la columna de la izquierda, se enumeran los 

datos relativos a las estaciones de barco tal como se hallan publicados 
actualmente en el citado Nomenclátor. En la columna de la derecha se 
indican las eventuales modificaciones propuestas y se exponen de manera 
resumida las razones que justifican tales modificaciones.

Número de la 
proposición

5521
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Actual 
Primera línea:
a) distintivo de llamada»
b) nombre del' barco

indicaciones de 
servicio

Documento N.° 304-S
Página 2

Modificación que se propone

Sin modificación 
Sin modificación
Además de las que se indican actual­

mente, es decir: [} , {A} , etc, podría adop­
tarse un símbolo especial, tal como el pTr* 
o un símbolo internacional■para indicar “que 
el barco cuenta con un médico entre los miem­
bros de su tripulación.

Motivos:
Es un dato de interés primordial para 

la seguridad de la vida humana en el mar.
Aunque existen estaciones costeras que 

ofrecen un servicio de consultas médicas,por 
radio, no siempre un barco se encuentra en, 
la posibilidad de enlazar con ellas. Puede 
tratarse de un barco con instalaciones radio­
electricas de corto alcance. Sin embargo, 
su radiotelegrafista estará generalmente 
bien informado (por las señales captadas o 
intercambiadas) de cuáles son los barcos que 
llevan la misma ruta o que se cruzan con ol 
suyo. Si necesitara pedir una consulta mé­
dica para algún tripulante o pasajero, le 
sería útil saber a cuál de los barcos que 
se hallan al alcance de su emisor puede di­
rigir una llamada. Actualmente, en estos 
casos, muchos barcos se ven obligados a lan­
zar una llamada a CQ, a veces, incluso prece­
dida de la señal XXX, no siempre coronada 
por el éxito deseado.

Nuevos datos a introducir:
i) Tonelaje bruto del barco
íl) Cl ase del barco, señalada mediante las 

siguientes abreviaturas:
p= pasajeros / passagers / passengers 
c- carga / cargo / cargo 
m= mixto / miste / miscellaneous

lll) Velocidad normal én nudos.



Actual

potencia en lá 
antena, en lew.

metro-aupé rios para 
la frecuencia de 
500 kc/s*

Modificación que se propone

Motivosí
Estos son datos de Ínteres para ia sal­

vaguardia de la vida humana en el mar.
En efecto, tanto para el barco que ha 

pedido socorro como para el que, eventual­
mente, pueda ir a socorrerle, es de interés 
mutuo conocer dichos datos, los cuales no 
siempre estarán los barcos en condiciones de 
poderse comunicar y que podrían encontrarse 
en el Nomenclátor.

Este dato debería llevarse a, la segunda 
línea.

Motivos;
Parece más lógico presentar todos los 

datos relativos al mismo emisor (potencia, 
tipos de emisión y bandas de frecuencia) en 
la misma línea.

La presentación actual es, a veces, am­
bigua, En efecto, para algunas estaciones 
figura en la primera línea la potencia de un 
emisor únicamente y en la segunda y siguien­
tes se indican los tipos de emisión y bandas 
de frecuencias de dos o más emisores.

En otros casos, debido a la presenta­
ción actual, las administraciones notifican 
una sola potencia para la primera línea y 
una sola indicación que comprende bandas de 
frecuencias tan distintas como la w (llO - 
150 kc/s) y la z (4 - 23 Mc/s) para la segun­
da línea. Está claro que el mismo emisor no 
puede trabajar en frecuencias tan distantes 
una de otra; no obstante, así se da a enten­
der con la presentación actual.

Este dato debería' suprimirse,

Motivos;
Todo hace suponer que la publicación de 

este dato se adoptó a fin de dar la posibili­
dad a un radiotelegrafista que captara una 
señal d.e socorro procedente do un barco, de 
determinar, mediante la cifra indicada en el 
Nomenclátor referente a los metro-amperios, 
la distancia aproximada entre la estación re­
ceptora y la que había lanzado la señal SOS,

Documento N,° 504-S
Página 5 ..
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Actual

e) naturaleza del 
servicio

Para poder resolver este problema que, 
dicho sea de paso, de poder resolverlo no 
nos daría más que la noción de distancia y 
en ningún caso la de dirección, haría falta 
que el radiotelegrafista de la estación re­
ceptora le fuese posible medir la intensidad 

„de campo de la señal recibida y, entonces, 
aplicar la fórmula de Austin - Cohén,

En general, y dejando aparte todos los 
factores que intervienen en este problema, el 
radiotelegrafista de la estación receptora 
no tiene la posibilidad de medir dicha inten­
sidad de campo. Sólo podrá apreciar la in­
tensidad- de la señal recibida, la cual depen­
derá, a su vez, de la amplificación de su re­
ceptor, condiciones de propagación y de fac­
tores puramente personales.

Faltándole, pues, este dato esencial 
(intensidad de campo en el lugar de recep­
ción), el conocimiento del numero de metro- 
amperios del emisor que ha lanzado la señal 
no le será de ninguna utilidad.

Por otra, parte, en el Reglamento del 
Convenio Internacional sobre la salvaguardia 
de la vida humana en el mar (Capítulo IV, 
Regla 10, párrafo (h)), se especifica el 
alcance mínimo que deben tener los emisores 
principal y de socorro de los barcos de pa­
sajeros y de los de carga. En un cuadro 
vienen indicados los alcances normales de 
un emisor en función de la potencia total 
■ en antena, por una parte, y en función de 
los metro-amperios, por otra.

Estos datos sobre el alcance pueden ser­
vir para aplicar la Regla 10 antes citada, 
pero no se justifica que.la cifra de los me­
tro-amperios de una estación haya de figurar 
en el Nomenclátor de estaciones costeras y 
de barco.

Además de los datos actuales, conviene 
la introducción de una nota especificando 
la clase de restricción, en el caso de esta­
ciones que efectúan un servicio de correspon­
dencia pública restringido (CR),



Ac tual

horas de servicio
Segunda y tercera 

líneas:

Tasa del barco en cén­
timos de franco oro, 
seguida de una llamada 
para designar al liqui­
dador de cuentas.

Cuando dos o más bar­
cos de la misma nacio­
nalidad tienen el mis­
mo nombre, se menciona 
el nombre de la Compa­
ñía de navegación a 
la que pertenece el 
barco.

Nombre del país del 
que depende la esta­
ción, indicado por 
medio de una abrevia­
tura .
Indicaciones de los 
tipos de emisión y de 
las bandas de frecuen­
cias.

Modificación que se propone
Motivos:

Sería de utilidad para la oficina en­
cargada de aceptar la correspondencia diri­
gida a una estación que efectúa tal servicio 
De no ser conocida la clase de restricción, 
la correspondencia pública no podrá ser acep 
tada sin reservas.

(Algunas administraciones cumplen ya 
con este requisito sin que ello sea obliga­
torio).

Sin modificación

Documento N.0 304-S
Página 5 ,'

Sin modificación

Sin modificación

Sin modificación

Gomo ya se ha indicado al comentar el 
apartado c) (potencia), las indicaciones 
de los tipos de emisión y bandas de frecuen­
cias de cada emisor se.harían preceder de la 
potencia de éste en kw.
Motivos:

Además de las ya indicadas al referir­
nos al apartado c) (potencia), se puede adu­
cir lo siguiente.
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Actual Modificación que se propone
Si se desea presentar datos lo más com­

pletos posible relativos a los emisores, se­
ría necesario, además, hacer una distinción 
entre los emisores principales y las insta­
laciones de socorro /Véase el Convenio In­
ternacional sobre la Salvaguardia de la vida 
humana en el mar. Capítulo IV, Regla 10 a) ■ 
(i), (iv), e), l) mj/.

Para ello, a continuación de los datos 
correspondientes a los emisores principales, 
se podrían hacer figurar los de los emisores
de socorro precedidos de las letras SOS im­
presas en negrilla.

Todos estos datos pueden ser de interés 
para la salvaguardia de la vida humana en el 
mar, así como para el establecimiento de co­
municaciones en determinadas circunstancias.

A continuación se da un ejemplo ilustrativo de lo que se aca­
ba de exponer, indicando como se presentarían los estados descriptivos 
de una estación de barco.

EAOT Ciudad de Sevilla [l] A  ©  tjJJ 6279, p 15 CP H24
l) E40 0’15 Al ,A2 X

0' 2 Al ZP
X

4,8,12,16
0*015 A2
0!03 V A2 ZP 8

SOS

En esta descripción: 6279 indica el tonelaje
p indica pasajeros 

15 indica la velocidad

En las llamadas, bajo el epígrafe "España", se indicaría, 
por ejemplo, y para un cierto barco:

"2) No admite más que correspondencia dirigida al Capitán".

A fin de obtener el suministro de datos lo más completos y 
exactos que fuese posible, se ;podría pedir a las administraciones que 
los notificaran en impresos semejantes al que se incluye adjunto.

Anexo,: 1
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A N E X O

ESTACIÓN DE BARCO 

Estado descriptivo de la estación

Distintivo de 
llamada

Nombre de la 
estación

Abreviaturas ) ( f D 
relativas a ) ( [a} 
las instala- ) ( A  
ciones auxi- ) ( <0 
liares ) ( r>
Módico a bordo A, 
Buque de guerra A

Tonelaje 
bruto del 
barco

Clase del 
barco;
p = pasajeros 
c = carga 
m = mixto

Velocidad 
normal en 

nudos

Naturaleza 
del servicio. 
En caso de 
CRt se dará 
una nota ex­
plicativa de 
la restricción

Horas de 
servicio

Tasa por 
palabra en 
céntimos de 
franco oro

Nombre y dirección 
del liquidador de 

cuentas
País

Emisores alimentados por la 
red principal de energía

Potencia 
en kW.

Tipo de 
emisión

Bandas de 
frecuencias

Emisores alimentados por una 
red de energía independiente; 
instalada exclusivamente para 

el equipo de socorro
Potencia 
en kW.

Tipo de 
emisión

Bandas de 
frecuencias

O b s e r v a c i o n e s
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D o c u m e n t  N c 3 Q 5 - F E S
Pa ge  2

28
L u n d i  Mo n d a y  L u n e s

29
M a r d i  T u e s d a y  M a r t e s

30
M e r c r e d i  H e d n e s d a y  M i é r c o l e s

1 -  o c t .
J e u d i  T h u r s d a y  J u e v e s

2
V e n d r e d i  F r i d a y  V i e r n e s

0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0

S . G  J .  5 B 2 F

S . G . T .  5 B 3 F

S . G . T .  5 B 4 F F 4 )

S . G . T .  5 B 5 F

G . T .  6 A C

S . G . T .  6 A 1 K

S . G . T .  6 A 2 G

S . G . T .  6 A 3 G G

S . G . T .  6 A  4 G

S . G . T ,  6 A 5 G

S . G . T .  6 A 7 G

S . G . T .  6 A  8 K

G . T .  6 B C

S . G . T .  6 B 1 1 ( 1 8 0 0 )
r’

S . G . T .  6 B 2 K L

S . G . T .  6 B 3 1 1
G . T .  6 C C C

S . G . T .  6 C 4 L L

C e m .  7 D 3 ^

S . C o m .  7  A D D

G . T .  7  A ] B .  1 1 5

G . T .  7  A 2 B . 1 1 5 B . 1 1 5

S .  C | 7  B - J  i D ..................... ( “ D



D o c u m e n t  ¡ T  3 0 5 - F E S
P a g e  3

28

L u n d i  Mo n d a y  L u n e s
29

f/lardi T u e s d a y  M a r t e s

30

l í l e r c r e di  i / e d n e s d a y  M i é r c o l e s

1 -  o c t .

J e u d i  T h u r s d a y  J u e v e s

2
V e n d r e d i  F r i d a y  V i e r n e s

0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0 1 8 3 0 0 9 0 0 - 1 2 3 0 1 5 0 0 - 1 8 3 0

G . T .  7  B 1 L H3) H

G . T .  7  B 2 |(3 )

G . T .  7  B 3 H

G . T .  7  B 4 L

G . T .  7  B 5 k 4 > K

S . C c m .  7  C D D

G . T .  7  C 2 04 ) 04 >

S .  C o m .  7  D D d 3)

M o t e  :  L e s  P r é s i d e n t s  d e s  g r o u p e s  ou s o u s - g r o u p e s  de t r a v a i l  q u i  ne s o n t  pas ¡ n e n t i o n n é s  e x p l i  c i  t e m e n t  d a n s  ce p r o g r a mme  c o n v o q u e r o n t  d i r e c t e m e n t  l e u r s  g r o u p e s  ou 
s o u s - g r o u p e s  r e s p e c t i f s  a u  moment o p p o r t u m ,  a p r e s  a v o i r  co mmuni q ué  a 1 * O r d e r  o f  t h e  D a y  O f f i c e r  l e u r s  b e s o i n s  de s a l l e s  e t  d ' i n t e r p r e t e s .

N o t e : :  T h e  C h a i r m e n  o f  l ' l o r k i n g  G r o u p s  and S u b - G r o u p s  n o t  m e n t i o n e d  s p e c i f i c a l l y  i n  t h i s  pr og r a mme  v n l l  c o n v e n e  m e e t i n g  o f  t h e i r  g r o u p s  o r  s u b - g r o u p s  d i r e c t l y  a s  and 
when n e c e s s a r y ,  a f t e r  h a v i n g  t o l d  t h e  o r d e r  o f  t h e  D a y  O f f i c e r  t h e i r  r e q u i r e m e n t s  f o r  r o oms a nd i n t e r p r e t e r s „

N o t a  :  C o n  i n d e p e n d e n c i a  de e s t e  p r o g r a m a ,  l o s  P r e s i d e n t e s  de C o m i s i o n e s ,  S u b c o m i s i o n e s ,  G r u p o s  de t r a b a j o  y  S u b g r u p o s  de t r a b a j o  p o d r á n  c o n v o c a r  l a s  s e s i o n e s
q ue e s t i m e n  n e c e s a r i o ,  i n c l u s o  en h o r a s  d i s t i n t a s  d e l  h o r a r i o  n o r m a l ,  c o m u n i c a n d o  p r e v i a m e n t e  a l  O r d e r  o f  t h e  D a y  O f f i c e r  s u s  n e c e s i d a d e s  de s a l a s  
y de i n t é r p r e t e s

1 )  De 9 h .  á 1 O h . 3 0  -  F r o m  9 a . m .  t o  1 0 . 3 0  a . m .  -  De l a s  9 a. l a s  1 0  y m e d i a
2) De l l h .  á 1 2 h . 3 0  -  F r o m  1 1  a . m .  t o  1 2 . 3 0  p . m .  -  De l a s  1 1  a l a s  1 2  y  m e d i a  -
3)  Oe  1 5 h .  a 1 6 h . 3 0  -  F r o m  3 p . m .  t o  4 , 3 0  p . m .  -  De l a s  15 a l a s  1 6 . 3 0
4 )  De T 7 h .  a 1 8 h . 3 0  -  F r o m  5 p . m .  t o  6 . 3 0  p . m .  -  De l a s  1 7  a l a s  1 8 . 3 0
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’ GRUPO DE TRABAJO 6A

INFORME

Sexta sesioli del Grupo de trabajo :6A • (Definiciones)

Martes, 22 de septiembre de 1959, a las 9?50 de la maíiana

Referencias Orden del día del 18 de séptiembre de 1959 (Documento N.̂  DT 204)

1. Informe de la 4.a sesicfn (Documento N,° 254)
clSe aprueba el informe de la 4. sesidn del Grupo de.trabajo 6A 

(Documento N,° 254), con las siguientes enmiendas:
1) En la página 2, la definicidn "Objeto espacial" debe numerarse
"6b" y no "6a",

2) No concierne al texto español,
5) No concierne al texto español,
4) • : En la página 5, párrafo 58, hágase punto y aparte despuds de
"emisidn", y comidncese un nuevo párrafo' con las' palabras "La RepUblica 
Argentina- ,,,"

cl2, Informe de la 5» sesidn
No se dispone .aán del informe de la 5.a sesidn del Grupo de 

trabajo 6A.
5• Lista provisional de tdrminos y definiciones (Documento N«° DT 114 Rev,)

Se aprueba el Documento N,° DT 114, Rev.,- con las siguientes
enmiendas:
1) Sustitáyase el primer párrafo de la página 2 por el .siguientes
"Frente a cada uno de los tdrminos enumerados en el Anexo, se indica,
mismo, si se estudia por el Grupo de trabajo 6A o por uno de los Subg 
de trabajo 6A1 a 6A9." V U.l-T-

Q£Né\|£
2). En la segunda línea del‘segundo párrafo .de la página 2, sustítt^8 
yase "esta Lista" :pof "la "Lista provisional"./
5) En la página 2, frente a la Ultima definicidn, sustituyase "6,10" 
por "6a", Al aprobar este documento para su transmisidn a la Cornisidn 6,



se acuerda que en todos los casos en que está subrayado "Grupo de trabajo 6A 
convendría sugerir su sustitucián por "Comisián 6"°9 que la lista de tármino 
que han de definirse es publicada en el Documento K.° DT 21, cambiando la 
numeracián decimal de los nuevos tárminos por la de letras del alfabeto, e 
incluyendo las enmiendas y adiciones que vayan haciendo necesarias las pro­
posiciones presentadas con posterioridad. ?
Informes de los Presidentes de Subgrupos

a) • Subgrupo 6A1
El Presidente del Subgrupo 6A1. (Sr. Akerling,'Suecia) informa 

haber celebrado una sesián el jueves 17 de septiembre de 1959, en la que 
estuvieron representadas 12 delegaciones, habiéndose llegado a un acuerdo 
general sobre una definicián de las ondas radioeléctricas (o Hertzianas)
(N.° 5 del RR)j en Lina nueva sesián se terminaré el estudio de las tres de­
finiciones asignadas al Subgrupo.
b) Subgruño 6A2

El Presidente del Subgrupo 6A2. (Sr. Ryan, Estados Unidos de 
América) informa que el Subgrupo había terminado su trabajo sobre las defi­
niciones espaciales, como ya dijo en la cuarta sesián del Grupo de Traba­
jo 6A, segán se indica en el Documento N.0 234. Para la segunda parte 
(telegrafía) de las definiciones encomendadas al Subgrupo, no se ha'previsto 
aán sesián alguna, a causa de la prioridad que tienen otros trabajos.
c) Subgruño 6A5

El Presidente del Subgrupo 6A3, (Sr. Tintant, Francia) informa que 
la primera sesián del Subgrupo esté prevista para el viernes"25, y que es­
pera entonces terminar las definiciones de telemetría.

Documento N.0 506-S
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El Presidente de este Subgrupo, (Sr. Starkie, Australia) informa 
que el Subgrupo no se ha reunido desde la éltima sesián del Grupo de tra­
bajo 6A, en la que éste aprobé las seis definiciones relativas a la radio- 
determinacián. Posteriormente, se informé que la Comisián 6 había aprobado 
también estas definiciones.

El Presidente del Subgrupo 6A5. (Sr. Roberts, de la I.F.R.B,) 
informa que el Subgrupo había celebrado tres sesiones, habiéndose preparado 
siete definiciones que se publicarán en un documento para la práxima sé- 
sián del Grupo de trabajo 6A.
f) Subgrupo 6A6

El Presidente del Subgrupo 6A6, (Sr. Benton, • Reino Unido) infor­
ma que el Subgrupo ha terminado sus trabajos, cuyos resultados figuran en



los"Documentos N,oS DT 176 y DT 206. Señala que las siete primeras defini­
ciones que figuran en el Documento N.0 DT 176 habían sido aceptadas por el 
Grupo de trabajo 6A en su ultima sesión, como se indica en el Documento 
N.0 234.

Después de examinadas las otras definiciones especificadas en los 
Documentos N. oS DT 176 y 206 se aceptan en la forma siguienteí

57.c. Frecuencia de referencia; Frecuencia que ocupa una posición
fija y bien determinada con relación a la frecuencia asignada. La desvia­
ción de esta frecuencia en relación con la frecuencia asignada es, en mag­
nitud y signo, la misma que la de la frecuencia característica con relación
al centro de la banda de frecuencias ocupada por la emisión.

56.a. Anchura de banda necesarias- Para un tipo' de emisión dado, 
el valor mínimo de la anchura de banda ocupada por una emisión, suficiente 
para asegurar la transmisión de la información a la velocidad y .con la ca­
lidad requerida para el sistema empleado en condiciones especificadas. Las 
radiaciones útiles para el buen funcionamiento de los aparatos receptores 
como por ejemplo, la radiación correspondiente a la portadora de los siste­
mas de portadora reducida, deben incluirse en la anchura de banda necesaria 
y no* en la radiación fuera de banda ('Nota 2.).
Nota 2.

En el Apéndice 5 se dan las formulas para calcular la anchura de 
banda necesaria.*.

La adopción de esta definición exige <̂ ue a la definición del 
N*°."58. Anchura de banda ocupada por.una emisión", (Documento N,0 234)? 
se añada Nota.l, correspondiente a la Nota 5 de la Recomendación N.0 230 
del C.C.I.R. (Documento N.0 122). El Japón se reserva el clerecho de comen­
tar esta definición después de que el Subgrupo de trabajo 6B3 termine sus 
tareas sobre el Apéndice 5.

58.b. Banda de frecuencias ocupada ñor una emisión; La banda de 
frecuencias del espectro de frecuencias.radioelectricas en la que por deba­
jo de su frecuencia limite inferior y por encima de Su frecúencia limite 
superior se radian potencias,medias iguales, cada una, a/un medio por cien­
to de la potencia media total radiada por la emisión.' (Nota l),

58.c. Radiación fuera de bandas Potencia radiada por la emisión 
fuera de-, la banda/necesaria. La radiación fuera de banda no . comprende las 
radiaciones en frecuencias distantes, tales como las radiaciones no esencia­
les.

58.g. Productos de intermodulación: Radiación no esencial en fre­
cuencias resultantes de la intermodulación entre la frecuencia fundamental 
o las frecuencias armónicas de una emisión y las frecuencias fundamentales 
o las frecuencias armónicas, de una o de otras varias emisiones procedentes 
de la misma estación o de estaciones diferentes; así como la radiación no
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esencial en frecuencias resultantes de la intermodulación entre varias fre­
cuencias que aparecen en el curso de la’producción de las frecuencias fun­
damentales de una o de varias emisiones,

59. Tolerancia de frecuencia? Desviación máxima admisible entre la 
frecuencia asignada a una estación y la situada en el centro de la banda de 
frecuencias ocupada por la emisión correspondiente, o entre la frecuencia de 
referencia y la frecuencia característica. La tolerancia de frecuencia se 
expresa en millonésimas o en ciclos por segundo.
Nota 1»

En algunos casos (por ejemplo, en radiotelefonía múltiplex con 
distribución de frecuencia, especialmente en sistemas de microondas) el 
porcentaje de potencia elegido de 0,5% puede dar lugar a ciertas dificulta­
des en la aplicación practica de las definiciones de anchura de banda ocupa­
da y anchura de banda necesaria. En tales casos puede revelarse de utili­
dad una cifra distinta*

El Presidente del Subgrupo 6A7 (Sr. Kronjager, de la República 
Federal Alemana)' "info rma que su Subgrupo ha celebrado dos sesiones, y que 
había llegado a un acuerto total excepto en lo que respecta a la inclusión 
o no del Anexo 228 del C.C.I.R. (factores de conversión entre potencias de 
cresta y potencias medias para diferentes tipos de•emisiones) en el texto 
del Reglamento de Radiocomunicaciones. Á petición suya, el Grupo de traba­
jo discutió esta cuestión, discusión que se tendrá en cuenta al considerar 
nuevamente este asunto.

El Presidente del Subgrupo (Sr. Basu, India) informa que el Sub­
grupo ha celebrado una sesión y ha aceptado diversas definiciones 
•relacionadas con la interferencia y con el ruido radioeléctrico, las 
cuales se publicarán en un documento para examen del Grupo de trabajo,

i) Subgrupo 6A9
El Presidente del Subgrupo 6A9 (Sr. Shimbori, Japón), informa que, 

según las deliberaciones de la sesión precedente del Grupo de trabajo, la 
nomenclatura de las bandas de frecuencias que figura en la Recomendación 
N.0 324 del C.C.I.R. (Documento N.0 122) refleja con más exactitud el sentir 
del Grupo que cualquier nuevo texto que pudiera prepararse. Se examina este 
documento, con una nueva Proposición N.0 5500 (Documento N.0 264) presentada 
por el Estado de Israel, S© acuerda adoptar la Nomenclatura de las bandas 
de frecuencias recomendada en el documento del C.C.I.R., con sus notas, a 
reserva de las modificaciones siguientes:
l) Sustituir el titulo de la tercera columna por el siguiente: "Sub­
división métrica correspondiente de las ondas".
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2) Suprimir la Nota 2.

3) Cambiar el numero de la "Nota 3"? que pasa a ser "Nota 2",
4) Cambiar el numero de la "Nota 4"? que pasa a ser "Nota 3”.
Se acuerda aplazar hasta, la próxima sesión del Grupo de trabajo, la decisión 
sobre una proposición de sustituir el titulo de la primera columna "N,0 de 
la banda" por "N.0 de orden".

Se levanta la sesión a las 12,15 de la tarde.

I) e cumento N.0 306-S
Página 5

El Relator, 
Ann Mooney

El Presidente dél Grupo de trabajo 6A, 
E.¥, Alien
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COMISION 4

AUSTRIA

ARTICULO 5

Número de la ~ . / '

5522 En la Región 1, en la banda 1 600 - 1 700 Mc/s, añadase
la nueva nota siguiente:
104 bis) En Austria, la banda 1 660 - 1 700 Mc/s se 
destina al servicio auxiliar de la meteorología 
(radiosondas).
Motivos:

Austria esta utilizando actualmente esta 
banda para las radiosondas y no le es posible cambiar 
sus equipos en un futuro próximo. Ademas, la utiliza­
ción de altas frecuencias se ajusta a la tendencia 
general y al desarrollo técnico.

u.i.r.
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SUBCOMISION 7A

INFORME

8.a sesión de la Subcomisión 7A
.es de explotación)

Miércoles, 16 de septiembre de 1959, a las 9,50 de la mañana

Presidente: Sr P. Bouchier (Bélgica)
Vicepresidente: Sr. Martín Flores Cantiero (México)

1» El Presidente da cuenta del proyecto de horario de las sesiones
de la Subcomisión 7A y de los Grupos de trabajo 7A1 y 7A2.

2* El Sr, N.N. -Chen (China), Presidente del Grupo de trabajo 7A1,
declara que ha recibido gran número de formularios de licencias, que el 
trabajo de su Grupo será bastante largo y que no cree que pueda terminarse 
en una sola sesión.

3» El Presidente somete a la Subcomisión el Documento N.° 178. infor­
me de la 3*a sesión. La Delegación de los Estados Unidos de América pide
que el tercer párrafo de la página 2 del Documento N,0 178 se sustituya 
por el siguiente:

"La Delegación de los Estados Unidos de América declara haber 
recibido instrucciones de su Gobierno en el sentido de acelerar los traba­
jos de la Conferencia; estima que la discusión de proposiciones de fondo 
formuladas durante los debates, que los delegados no han podido.leer ni 
estudiar, complica y alarga los trabajos. La Delegación de los Estados 
Unidos ruega encarecidamente a todos que las nuevas proposiciones de fondo 
que hayan de presentarse se formulen, en lo posible, de conformidad con 
las reglas de procedimiento de las conferencias, tal y como figuran en el 
Reglamento. General anexo al Convenio, particularmente en la página 
Artículo 10, del Cuaderno amarillo," /5LCHIVf6>

U.I.T-
4# Se aprueba el Documento N.° 178 con la citada enmienda,^
5* La Subcomisión pasa al examen del Documento N,° 179, informe de

la 4, sesión. La Delegación de China desea que el cuarto párrafo se modi­
fique como sigue:
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"La Delegación de China quisiera que la expresión "navegación 
marítima o aerea", en la segunda frase del N.° 499 del RR, se reemplazase 
por "navegación marítima o servicio aeronáutico". Apoyan esta enmienda las 
Delegaciones de la India y del Reino Unido."

La Delegación de China ruega, asimismo, que en el cuarto párrafo 
de la página 3 del Documento N.° 179 se suprima la mención del Reino Unido.

Se aprueba el Documento-N.? 179 con las modificaciones indicadas 
y sustituyendo, en la firma, el Presidente por el Vicepresidente.

El Presidente pone a debate el Anexo al documento N.0 178, enta­
blándose una larga discusión sobre el nuevo texto propuesto para el N.° 493 
del RR. La Delegación de Italia, recordando una intervención de la Delega­
ción de Argentina, sugiere que se 'reemplace "a petición" por "inmediatamente". 
La Delegación de Argentina estima que en español habría que decir "en el 
momento de la petición". La Delegación de Francia está de acuerdo con la 
actual redacción del francés. La Delegación de Portugal aprueba la enmienda 
propuesta por Argentina para el español. La' Delegación de Australia sugiere 
que se sustituya la tercera frase por "La licencia se presentará a petición". 
Apoya esta propuesta la Delegación de los Países. Ba.ios. La Delegación de 
Israel estima que si la licencia ha de estar expuesta ya se presenta, y que 
si no está expuesta permanentemente sería necesario poder presentarla. La 
Delegación de la India apoya el punto de vista de la Delegación de Israel, 
pero recuerda las palabras "Siempre que sea posible", que figuran en la 
frase. '-La Delegación de■China explica que en su país los aviones y los
barcos, en general, sólo llevan una fotocopia de la licencia, que está
expuesta. La Delegación de Suiza propone que se haga una sola frase con
la segunda y tercera del H.° 493 del RR, como sigues "... esta verificación
y deberá poder presentar la licencia a petición". La Delegación de Indonesia 
estima que no hay contradicción en la redacción del U.° 493 > se indica sim­
plemente la manera de presentar la licencia. La Delegación de, Israel re­
cuerda su proposición, contenida en el Documento. U,0 151. La Delegación del 
Congo Belga apoya eltexto de Israel que figura en el Documento U.0 151.
Las Delegaciones de India. Reino Unido, Unión Sudafricana y Suiza consideran 
inútil volver atrás y reanudar una discusión que giraba, en un principio, 
sobre la sustitución de la expresión "sin tardanza" por "inmediatamente".
Las Delegaciones de China, Canadá y Dinamarca creen que en la proposición 
de Israel las frases están mejor .ordenadas. Finalmente, el Presidente 
resume el debate y anuncia que va a poner el asunto a votación. La Delega­
ción de Italia pide que se ponga primero a votación el texto propuesto por 
Israél, modificando sus últimas palabras por."a petición".
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10. La proposición de Israel se desecha por 16 votos contra 18 y 6 
abstenciones.

11. Puesto a votación el nuevo texto de E.0 495 del RR que figura en
el Anexo al documento N.0 178, se aprueba.por 24 votos contra 7 y 8 absten­
ciones, habida cuenta de la enmienda propuesta en la version española.

12. La Delegación de Argentina desea que en el informe de la sesión
se inserte la enmienda del texto español, para que el texto sea exacto.

13. La Subcomisión pasa al examen de la nueva versión propuesta en el
Anexo al documento E.0 178 para el E.0 494 del RR. La Delegación de Israel 
propone se suprima "del comandante o ...".La Delegación de Noruega recuerda 
que el texto propuesto había ya sido objeto de votación en la 3. sesión, 
habiéndose adoptado en la forma propuesta por 19 votos contra 9 y 1 absten­
ción. El Vicepresidente hace notar que no se ha formulado ninguna proposi­
ción de supresión de la palabra "comandante".

14. : * Se aprueba el Anexo al documento E.0 178 con las enmiendas indi­
cadas,

15. La Subcomisión pasa al examen del Anexo al documento E.0 179. El
Sr* ¥,. Blow (Reino Unido), relator para el ingles, señala que la version 
inglesa de este texto debe modificarse para que se comprenda claramente que 
los informes por escrito solo entran en consideración en caso de infracción. 
La Delegación de Argentina estima que el texto español no es tampoco muy 
claro. La Delegación de China hace observar que en ciertas circunstancias 
es difícil tener tiempo para comunicar los informes de inspección. La ’ 
Delegación de Portugal señala que en el E.0 498 se habla del delegado en 
tanto que en los demas sitios se trata de inspectores, y sugiere que-se-' 
armonicen los textos. La Delegación de Francia propone que se corte en
dos frases la frase única del numero 498 del RR. La Delegación de la 
U.R.S.S. propone que después de "persona responsable" se añadan las pala­
bras "del barco, de la aeronave o del vehículo que lleve la estación móvil", 
La Delegación del Reino Unido apoya las proposiciones de Francia y de la 
U.R.S.S. La Delegación de Israel pregunta si se ha votado sobre el nuevo 
texto propuesto para el E. 0 498 del.RR. El Vicepresidente recuerda que el 
texto había sido devuelto al Grupo de redacción simplemente para que concor­
dase en las tres lenguas y para añadir las palabras "por escrito".

16. La Delegación de Israel propone que despuós de "estación" se aña­
da la palabra "móvil". La Delegación de Argentina apoya la proposición de 
Francia de cortar el texto on dos frases.

17. El Presidente propone que se devuelva el texto al Grupo de redac­
ción rogándole tenga en cuenta la proposición de Francia, la enmienda de la 
U.R.S.S, y la adición de Israel.
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18, La Delegación de la U .R.S.S, apoya la proposición del Presidente
pero hace observar aue la palabra "móvil’1 es superflua,- teniendo en cuenta

/  / "  1 / X 7 jel titulo del articulo, Lá Delegación de Israel retira su proposición,
19, La Delegación de Pakistán cree que. debería adoptarse la misma 

terminología para el E. 0 498 del RR qúe para el E. 0 494, es decir, reempla­
zar "delegados" por "los inspectores",

20, El Presidente pide su parecer a la Subcomisión.
21* La Delegación del Congo Belga señala que no puede decirse "El

inspector que haya inspeccionado". La Delegación de Portugal sugiere que
se diga "El inspector de ,1a estación". La Delegación de Francia propone 
"El inspector que haya procedido a la verificación de la estación",

22. Se acepta la proposición de Francia y el. Presidente pide la repe­
tición del texto 'para el relator de lengua inglesa. Respondiendo a una 
observación^de la Delegación de Pakistán, el "Vicepresidente recuerda que en 
la 4. sesión se hablo extensamente de una distinción eventual entre las 
estancias prolongadas y las estancias temporales, pero que la idea no se 
retuvo.

23. La Delegación de Israel recuerda que había propuesto una modifi- 
cacion del texto del E.0 499 para que so dijera "no impondrán" en lugar de 
"se comprometen amo imponer" si la votación sobre este numero es defini­
tiva, no insistirá en su proposición.

24. . El Presidente declara que la votación ha sido definitiva.

25. La Comisión pasa al estudio de las proposiciones relativas al 
E, 0 500 dol RR.'

26* La Delegación de Italia recuerda que el estudio de los E«oS 500,
501 y 502 del RR se ha confiado al Grupo de trabajo 7A2.

27. El Presidente estima que la Proposición E.0 1536, de Francia y
Francia de Ultramar, se refiere a una cuestión de fondo. La Delegación de 
Israel cree que este párrafo podria colocarse en el IT.0 504 del RR. La 
Delegación del Reino Unido no se opone a la proposición, pero estima que el 
N*0 504 del RR Ía comprende parcialmente, y que el E.0 865 del RR la cttbr© 
también..

28. La Delegación de Francia acepta retirar la Proposición E. 0 1536.
29. La Delegación de Marruecos acepta igualmente retirar la Proposi­

ción E. 0 1539. sobre el mismo asunto (Manipulación por personas que no 
posean ningún certificado de las estaciones de embarcaciones de■salvamento).
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JO. La Proposicián N.° 4063 de los Estados Unidos de Amárica. relati­
va al N.° 501 del RR, no puede discutirse por ser consecuencia de la
N.° 4062, de dicho pai's.

31. La Proposicián U.° 1540. de Francia v Francia de Ultramar, de
pura forma, se remite al Grupo de trabajo 7A2.

32. La Delegacián de los Países Ba.ios anuncia que retira su Proposi­
cián N.° 1541, consecuencia de la J\T.° 1538, de su país, no adoptada.

33» La Proposicián N.° 1542. del Reino Unido, se examiná ya en una
sesián precedente.

34. Habiendo sido rechazada la Proposicián N.° 1535. del Reino Unido,
la Delegacián de este pafs retira la N.° 1545.

35. La Delegacián de los Estados Unidos de America quisiera se pre­
cisara el mandato del Grupo de trabajo 7A2.

36. El Presidente define el mandato del Grupo de trabajo 7A2 como
sigue; estudiar los textos de los N. 0 500, 501 y 502 del RR, teniendo en 
cuenta las opiniones expresadas en la sesián de la Subcomisián, asi' como 
sus decisiones de principio, y dar a estas disposiciones una presentacián
clara y lágica. El Presidente sugiere que este Grupo de trabajo se deno­
mine Grupo licencias.

37. Prosiguiendo el estudio del Arti'culo 24, la Subcomisián pasa al
examen de las proposiciones relativas al N.0 504.

38. Se retira la Proposicián H.° 1544. del Reino Unido, consecuencia
áe la N.° 1555. del mismo pai's, que fue rechazada.

39. La Proposicián H.0 4064. de los Estados Unidos de Amárica,, no 
concierne más que al texto ingle's, y se transmitirá a la Comisián de re- 
daccián.

O s40. Las Proposiciones N. 4065. de los Estados Unidos de Amárica,
v 1545. del Reino Unido, relativas al N.° 505 del RR, se retiran como con­
secuencia de las proposiciones anteriormente rechazadas.

41. Se entabla una larga discusián sobre la Proposicián N.0 1546 de
Francia. Francia de Ultramar y Marruecos, tendiente a obligar a que se
ponga una fotografía en los certificados. Apoyan la proposicián Reino 
Unido, Indonesia, que pregunta si, en este caso, serfa todavía necesaria 
la última frase del N.° 506, y U.R.S.S., que pregunta que plazo de validez 
debería darse a los certificados.

42. La Delegacián de los Estados Unidos de Amárica señala el enorme 
trabajo que supondría la sustitucián de 500.000 certificados de operadores. 
La Delegacián de Francia sugiere que la obligacián de poner la fotografía 
se introduzca solamente para los certificados expedidos despuás de la
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entrada en vigor del Reglamento. Piensa, por otra parte, que la última 
frase se refiere a otros medios de identificación, por lo que debe mante­
nerse.

La Delegacián de .Indonesia está de'acuerdo en que se mantenga.
La Delegacián del Japón comparte la opinián de los Estados Unidos

de Amárica y se opone a la introduccián de la fotografía en los certificado
La Delegacián de la U.R.S.S. se consideraría satisfecha si se 

mantuvieran sin cambio los certificados actuales y si la fotografía se in­
trodujera sálo con el nuevo RR,

La Delegacián de los Estados Unidos de Amárica hace notar que los
certificados se expiden por un largo periodo, y que el valor de autentici­
dad de las fotografías disminuye rápidamente.

La Delegacián de Venezuela apoya el punto de vista de los Estados
Unidos de Amárica. La Delegacián de Hueva Zelandia pide que no se haga
ningún cambio en el N.° 506 del RR.

Por último, el Presidente pone la;cuestión a votación. La Propo­
sicián N.° 1546, de Francia, Francia de. Ultramar y Marruecos, consistente 
en imponer la obligación de que en los nuevos certificados figure la foto­
grafía se adopta por 17 votos contra 15 y 3 abstenciones.

La Delegacián de los Estados Unidos de Amárica lamenta tener que
formular una reserva en lo que respecta a la enmienda que acaba de adop­
tarse.

El Presidente comunica que en la próxima sesián sé continuará 
el examen del Artículo 24.

Se levanta la sesián a las 12,23 de la tarde.

El Relator, El Presidente,
R, Monnat P. Bouchier

Anexo: 1
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A N E X O

NUEVAS VERSIONES PROPUESTAS PARA EL RR 

CAPÍTULO XI 

ARTÍCULO 23 

Inspección de las estaciones móviles

493 § 1 (l) Los gobiernos, o administraciones competentes de los paises
en que haga escala una estación móvil, podrán exigir la presentación 
de la licencia para examinarla» El operador de la estación móvil, o 
la persona responsable de la estación, facilitará esta verificación. 
La licencia se conservará de manera que pueda ser presentada en el 
momento de la petición. Siempre que sea posible, la licencia, o ura 
copia debidamente legalizada por la autoridad que la haya expedido, 
estará expuesta permanentemente en la estación. (Texto modificado 
solamente en la versión española.)

498 (2) El inspector dará cuenta de sus resultados al comandante
o a la persona responsable del barco, de la aeronave o del vehículo
portador de la estación móvil, antes de abandonarla. En caso de in­
fracción de las disposiciones del presente Reglamento, el inspector 
presentará su informe por escrito,

ARTÍCULO 24

506 § 3 (l) Cada administración adoptará las medidas necesarias para
evitar en todo lo posible el empleo fraudulento de certificados. A
tal efecto, los certificados llevarán la firma y la fotografía del 
titular y serán autenticados por los sellos de la administración ex­
pedidora. Las administraciones podrán utilizar, además, si así lo 
desean, otros medios complementarios de autenticación.
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SUBCOMISION 7A

INFORME

9.a sesidn de la Subcomisión 7A (Condiciones generales de explotación) 

Lunes, 21 de septiembre de 1959, a las; 9,30 de la mañana

Presidente: *r. P. Bouchier (Bélgica)
, Vicepresidente: Sr» Martín Flores Cantiero (México)

1. La Subcomisión prosigue el estudio de las proposiciones relativas
al Artículo 24 del RR (Certifi cado de operador de estación de barco y de es­
tación d.e aeronave). ; ■ ■

2» Cuatro de estas proposiciones se refieren al N,° 507 del RR, Se
retira la Proposición N,ó 1550 del Reino Unido .como consecuencia .de haber 
: sido rechazada, la N» 0 15¡54 (permiso de expío ta,ció.n)». Se pone- a discusión 
la Proposición N.° 1548. de Francia. Francia, de Ultramar y Marruecos. Las 
-Delegaciones de Japón.; Australia. Estados' Unidos de América, U.R.S.S» y 
Colombia, se declaran, a.: favor-de que se mantenga el texto actual*.. La Dele­
gación de Francia retira su Proposición-N. 0 1U48. Se pone a discusión la 
Proposición N,° 1549. de Italia, que apoyan las Delegaciones de China,
India y Francia. La Subcomisión aprueba la'Proposición N.,° 1549* de Italia 
~(7á ase el anexo), La Proposición N. 0 4066. de los Estados Unidos de América, 
se transmitirá a la Comisión de redacción,

3-,* ’ ■ La Subcomisión pasa al estudio de las proposiciones realtiva
la sección II del Artículo 24 del RR (Clases y ,'categorías de certifi

4* Se pone a discusión de la Proposición N, 0 1551, de lo's Pal
Boa os, apoyada, por Suecia. La Dlegaqión de Francia cree que quizás sea® 
cosario modificar los N. ° 537 y 538 del RR, pero quisiera mantener el' cer­
tificado especial, opinión, que comparten las Delegaciones del Reino Unido,
Japon y.Australia. La Delegación de Finlandia llama la atención sobre su 
Proposición. N»0 1610, página 399, Rev, .1, análoga, a la de los Países Ba.ios. 

t Las Delegaciones, ■.del Cariada. Argentina- y República Federal Alemana se opo­
nen también a la Proposición de los Países Ba.ioa.debido al número importante 
de certificados especiales expedidos en sus países. La Delegación de los 
Países Ba.jos está dispuesta a retirar, provisionalmente su Proposición N.°1551, 
a reserva- de insistir en olla después de estudiados -los N,os ,537 y 538 del RR,



La Proposición N.° 4068. de los Estados Unidos de América» rela­
tiva a los N.-os 509.1 y 510,1 del RR, así como la Proposición N.0 1552. del 
Reino Unido,'relativa-al N,0 510 del RR, se transmitirán a la Comisión de 
redacción.

La Subcomisión pasa al.examen de la Proposición N,° 4067, de los 
Estados Unidos de América, apoyada por la Delegación de Argentina», El Pre­
sidente señala que no es posible discutir esta proposición antes de haber 
examinado las N.os 4073 v 4074. relativas. al.N.0 515.del RR, La Delegación 

Portugal hace observar que la Proposición"N.° 4074. de los Estados Unidos 
de América.■se remitió al Grupo de trabajo 7A2. El Presidente estima, en 
todo caso, de utilidad discutir inmediatamente las proposiciones relativas 
al N«° 515 del RR.

La Delegación de los Países ' Ba.ios retira su Proposición N«0 1570. 
como consecuencia de haber retirado anteriormente la N. 0 1551.

El Presidente pone a debate la Proposición N.° 1571. de la Repú­
blica Federal Alemana, que se elimina por no ser apoyada.

• O SLa Subcomisión pasa al examen de las Proposiciones N. 4075 
v 4074. de los Estados Unidos de América, apoyadas por la Delegación de 
Argentina» La Delegación de los Estados Unidos hace notar que los textos 
francés, español, e incluso inglés, de estas dos proposiciones no son muy • 
claros y pueden dar lugar a confusiones., por lo que propone se devuelvan al 
Grupo de trabajo-7A2. El Presidente se muestra de a*cuerdo, pero ruega a la 
Delegación de .los Estados Unidos de América dé algunas “explicaciones. Las 
Delegaciones del Canadá y'Noruega no aprueban la nueva denominación de 
:noperadores de radio comunicaciones ”, La Delegación del Reino Unido, .considera 
que la cuestión-de los dispositivos automáticos debe transmitirse a un Gru­
po-de trabajo. # La Delegación de Francia sugiere que se. establezcan ..clases 
de certificados’y‘ que' se-""dé un mismo nombro a todos ellos, proposición que 
la Delegación del Canadá' encuentra interesante pero de"difícil realización; 
su Delegación quisiera mantener el certificado de radiotelegrafista. La De­
legación de Australia se declara en favor de que. se mantenga el statu quo-,.
La Delegación de!la India indica, que la proposición de Francia es análoga' 
a la Proposición N.° 1566. del Reino Unido, relativa al N.0 515 del RR. La 
Delegación del Reino Unido propone que se pase la cuestión al Grupo de tra­
bajo 7A2, para su discusión. El Presidente hace notar que, en principio,, 
todos están de acuerdo con los Estados Unidos1 de América en lo que respecta 
a las ideas contenidas en las Proposiciones N.,os 407’5 v '4074 sobre la utili­
zación de los dispositivos, automáticos;, si subsisten divergencias con res­
pecto a las denominaciones,"corresponderá al Grupo de* trabajo. ;7A2 hallar 
la solución. Las Proposiciones NAos 4075. 4074 T  4Q67»de*l o s  Estados Unidos 
de América, se remiten, en consecuencia', al Grupo de trabajó 7-̂ 2.

. . La.Proposición N.0 4069. de los Estados Unidos de América, rela­
tiva al.N.0 5.11 del RR, está relacionada con las proposiciones precedentes, 
y no puede examinarse de momento.
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El Presidente pone a discusión las proposiciones relativas 
al N.° 511 del RR. Paltas de' apoyo se rechazan las Proposiciones N.os 1555 
v 1554,. de la India, y de la República Federal Alemana, respectivamente,
Italia apoya la Proposición N.° 1555. del Reino Unido. La Delegación de 
Israel propone se mantenga'’ el texto del N.° 511’ del RR, suprimiendo la 
palabra "radiotelefónica", o diciendo por ejemplo, "del. servicio de cualquier 
estación radioeléctrica de barco o de aeronave". La Delegación del Reino 
Unido apoya la proposición de Israel; la Delegación de los Estados Unidos 
de América la apoya igualmente y prevé la posibilidad de retirar su Propo­
sición N.° 4069. La Delegación de Nueva Zelandia se pregunta si es pruden­
te permitir que los operadores radiotelegrafistas de segunda clase presten 
servicio en todas las estaciones de barco o de aeronave. La Delegación 
del Reino Unido declara que las responsabilidades se determinan en otros 
artículos. La Delegación de Indonesia señala que al final del N.° 515 
sería precise añadir: (véase el N.° 515). La Delegación de China encuentra
interesantes las Proposiciones N.os 1555, del Reino Unido y 4069 de los
Estados Unidos de América, pero considera que en el N.° 511 del RR habría
que definir las funciones de los operadores de segunda clase. El Presidente 
resume la situación y dice que a la Subcomisión se le presenta una alter­
nativa: adoptar la proposición del Reino Unido, o adoptar la proposición 
de Israel. La Delegación de China' lamenta que no se piense en pedir al
Grupo de redacción trilingüe que tenga en cuenta su enmienda. La Delega­
ción de los Estados Unidos de América, después de reflexionar sobre el 
asunto, quisiera mantener el texto del N.°511 del R R . La Delegación de Francia 
desea se añada la palabra "radiotelegráfica" en el texto del N.° 511 del RR. 
La Delegación de China señala que sería necesario hacer mención de los apa­
ratos automáticos y pide .que se espere a que se discutan los conocimientos 
y aptitudes que han de poseer los operadores que se ocupen de los disposi­
tivos automáticos. El Presidente pone de manifiesto la divergencia de 
opiniones existente y propone se confíe el examen del N,° 511 al Grupo de 
trabajo 7A2, pues cree que en el momento en que la cuestión se ponga a 
debate, la Subcomisión tratará de esas condiciones y aptitudes. Después 
de un receso, la Delegación de los Estados Unidos de América declara que 
retira la Proposición N.° 4069. La Delegación del Reino Unido propone, 
asimismo, que el texto del N,° 511 del RR se mantenga íntegramente. En 
consecuencia, la Subcomisión acuerda mantener el N,° 511 del RR. ' '

La Subcomisión pasa al examen de las proposiciones relativas al 
N.° 512 del-RR.

Brasil apoya la Proposición N.° 4070 de los Estados Unidos de 
América; Israel, la Proposición N.° 1560. de los Países Bajos; Italia y 
China, la Proposición N.° 1561, del Reino Unido. La Delegación de los 
Países Bajos hace suya la Proposición N.° 1561, del Reino Unido, y retira 
la Proposición N.° 1560. La Delegación de Francia presenta las Proposicio­
nes N.os 1557 v 1558. de su país. Francia de Ultramar y Marruecos. Después 
de una observación de la Delegación de los Estados Unidos de América,
Francia se muestra dispuesta a aceptar que se suprima en el N.0 512 del RR 
la limitación de la potencia. La Delegación de los Estados Unidos de 
América no ve dificultad en admitir la Proposición N.° 1561. del Reino Unido, 
si en el texto se incluyen los dispositivos automáticos. La Delegación de 
China hace observar que la inclusión de dichos dispositivos en la proposi­
ción del Reino Unido implicaría que esta disposición podría aplicarse en 
ciertos casos en que se exige el certificado de radiotelegrafista. La Dele­
gación del Reino Unido tiene ciertos reparos en introducir los dispositivos
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automáticos en su Proposición N.° 1561. La Delegación de los Estados Unidos 
de America propone se añada la siguiente frase: "o del servicio de disposi­
tivos automáticos." La Delegación del Reino Unido desea asimismo que se 
añadan las palabras: "de dicha estación”. El Presidente hace observar que 
la utilización de la palabra '"servicio” en este sentido, no es práctica.
La Delegación de China insiste en que deberían definirse las calificaciones 
de los operadores. El Congo Belga se adhiere a la sugestión de China.
Se entabla un prolongado debate acerca de las frecuencias que utilizan los 
dispositivos automáticos, y sobre la naturaleza de estos dispositivos. 
Intervienen en el debate las Delegaciones de los Estados Unidos de América, 
India, Reino Unido, Indonesia y Filipinas, y la Delegación de Israel, apoya­
da por Irlanda, propone se adopte provisionalmente la proposición del 
Reino Unido, sin adición alguna. El Presidente resume el debate y señala 
que la Subcomisión tiene ante sí tres posibilidades: adoptar,' sin adiciones, 
la Proposición N,° 1561; volver sobre la cuestión después de discutir las 
calificaciones, o adoptar el texto con las adiciones propuestas. La Delega­
ción de China hubiese querido apoyar la Proposición N.° 1561, pero cree que 
no bastfirá con completar el N,° 518 del RR para prever el caso de los dis­
positivos automáticos* Es poco' probable que se destinen canales a la radio­
telefonía para estos dispositivos. De todos modos, -debería remitirse la 
cuestión a la Comisión 4 para saber si se reservarán ciertas partes del 
espectro a los teleimpresores. En tal caso, habrían de tomarse disposicio­
nes especiales en relación- con los operadores. Probablemente se utilizarán 
canales radiotelegráficos, pero la Delegación de China no puede admitir que 
se reconozca a todos los operadores la competencia necesaria para trabajar 
con los dispositivos automáticos. La Delegación de los Estados Unidos de 
América no cree posible prever lo que será el trabajo de un operador en 
radiotelefonía; dentro de diez años, quizás sólo tenga necesidad de pulsar 
unos botones. La cuestión de los .dispositivos automáticos puede remitirse 
a otras Comisiones, pero lo esencial es prever el porvenir. El Presidente 
toma nota de la adopción provisional de la Proposición N.° 1561, de la cual 
la Subcomisión volverá a ocuparse una vez terminadas las deliberaciones so­
bre las condiciones y aptitudes técnicas y profesionales de los operadores,

El Presidente da seguidamente lectura del Orden del día de la 
próxima sesión.

Se levanta la sesión a las 12,20 de la tarde.

El Relator, El Presidente,
R..Monnat P. Bouchier

Anexo: 1



Documento N.0 509-S
Página 5

A N E X O

NUEVAS VERSIONES PROPUESTAS PARA EL RR 

CAPÍTULO XI 

ARTÍCULO 24

507 (2) Para facilitar la verificación de los certificados, éstos lleva­
rán, si procede, además del texto redactado en la lengua nacional, 
una traducción del mismo en uno de los idiomas de trabajo de la 
U.I.T.
Texto adoptado a reserva de un segundo examen

512 (2) El titular de un certificado general de radiotelefonista podrá
encargarse del servicio radiotelefónico de cualquier estación de 
barco o aeronave.
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INFORME

Décima sesidn de la Subcomisión- 7Á (Condiciones generales de explotación. 

Miércoles, 25 de septiembre de 1959, a las 9,30 de la mañana

Presidente: Sr. P., Bouchier (Bélgica)

[i Sr. Martín Flores Cantero (México), ausente

1. El Presidente anuncia que al orden del día del DT 222 habrá que
añadir'la proposición de Israel sobre el N.° 1010 del RR (Documento N.° 220).

2. Se aprueba sin modificaciones el Documento 245 - informe de la .
5,a sesión. '

3*

4.

Se aprueba también sin modificaciones el -uocumeni 
de -la 6.a sesión. •

informe

■La Subcomisión pasa al examen del Anexo al doc. 245. "La Delega­
ción de Portugal expone las razones- de su preferencia por que- se mantenga 
el statu quo. Señala que con el nuevo texto un barco podría navegar sin 
licencia durante largos periodos, o incluso de modo permanente. Explica, 
por otra parte, las dificultades a.que el Grupo de redacción, con el que 
la Delegación ha trabajado, ha tenido-que hacer frente para elaborar el nue­
vo texto del 492 a). La Delegación de Australia declara que el texto le 
• satisface por entere-'-y-cree- que--de lo -que ahora se trata'- es- de adoptar el 
anexo. La Delegación de Francia señala qué en el'texto francés los;térmi­
nos ”1fadministration di pays dont 1 *inmatriculation est changée” puede 
originar confusiones. La Delegación de Indonesia apoya el contenido 
texto. La Delegación del Reino Unido sugiere, apoyada .por la Repú'bl̂ cfefi 
Arabe Unida, algunas--modificaciones- de-redacción.La Delegación de ( U.i.í. 
Argentina subraya que el texto, español responde1 perfectamente a- sus pu^^QyiÉ^^L 
de vista. La Delegación del Japón lamenta la supresión de la indicación 
relativa a la duración de la validez dél certificado .provisional. La 
Delegación de Australia estima que si las inspecciones se efectúan debida­
mente no se corre peligro alguno de,que los barcos navoguén largo tiempo, 
o siempre, sin licencias provisionales. Por último, después de intervenir 
las Delegaciones dé Indonesia, Argentina y Japón en lo que concierne a la 
limitación de la duración, el Presidente pregunta a lá Subcomisión si está 
de acuerdo en aceptar el texto' con algunas modificaciones de redacción que 
habrá de tener en cuenta el Grupo trilingüe.. Por 27 votos contra 1 y 4



abstenciones so adopta el anexo al Documento N.° 245? anexo que se remite 
al Grupo de redacción para que mejore su texto. La Delegación de Portugal 
se reserva el derecho de volver sobre la cuestión y declara que en su país 
no se expedirán licencias sin previa inspección.

El Presidente somete a examen de la Subcomisión el Anexo al 
doc. N.0 246. La Delegación de Israel propone que en el texto inglés del 
Nv° 1012 se sustituya la palabra ”fix” por "shall fix”. Se adopta la en- 
mienda.

La-Subcomisión pasa . seguidamente a. examinar ..el texto que para el 
!T.° 1010 del RR propone Israel en el Documento N.° 220. Se adopta el nuevo 
texto sin.'votación. .

En lo que concierne al texto del N.° 1048 del RR. que figura en 
el Anexo al doc.- N.°' 246. la Delegación de Argentina sugiere que en la pri­
mera línea se reemplace "especialmente” por "exclusivamente”. El Presi­
dente .pone el texto a votación, adoptándose•sin modificación -alguna el 
texto del N.° IO48 que figura en el Anexo al doc. N.ó'246 por 35 votos 
contra 1 y 2 abstenciones.

Se adopta sin opo.sición el texto del N.° 1050 del RR.

La Subcomisión pasa al examen de los textos propuestos para el.
N.° 1057 bis, 8 bis y 8 ter, adoptándolos sin oposición.

La Subcomisión estudia acto seguido las proposiciones relativas 
al N.° 513 del RR. Argentina apoya la Proposición ii.0 4071. .de los 
Estados Unidos de América. El Congo Belga apoya la Proposición N.° 1565. 
de los País es., Ba.ios. v propone se añada ::o de aeronave”. Irlanda apoya 
la Proposición N.° 1566. del Reino Unido. La Delegación.de los Estados
Unidos de 'América hace notar que con los. tipos modernos de aparatos de
radiotelefonía, la potencia no puede ya servir de criterio. La Delega­
ción de los Paises Ba.ios quisiera suprimir también la indicación de la po­
tencia, y añade que en su Proposición N.° 1567 deben mencionarse también 
las aeronaves. La Delegación de Francia explica ̂ .que el objeto de las 
Proposiciones N.os 1562. 1563 v 1564. de Francia, Francia de Ultramar ^ 
Marruecos es marcar bien la diferencia entre los barcos que.efectúan cortos 
trayectos y los que realizan largas travesías. Lá República Federal 
Alemana apoya la Proposición U.° 1565? de los Países Bajos. Se entabla una
/discusión sobre .el.valor de los certificados de operadores. Después de
las intervenciones de. Francia., Países Barios v Portugal, la Delegación de 
los' Estados Unidos de América hace observar que no es posible discutir 
la Proposición U.° 1565 sin que el Grupo de trabajo 7A2 termine el estudio 
de las disposiciones que han de figurar en los N.os 500, 501 y 502 del RR. 
Explica las condiciones de trabajo de los operadores en su país.y declara 
que la mayor parte de los equipos se construirán en el porvenir de tal modo 
que los operadores no ,tengan que intervenir,, lo 'que limita las calificacio­
nes que de ellos habrán de exigirseq;,el.certificado general, en cambio, 
debe mantenerse. ; La Delegación de Francia .admite que los equipos radio­
telefónicos no plantean problemas de ajuste de la frecuencia? pero estima
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, que en los "barcos que no tocan puerto durante mucho tiempo, el operador 
debe ser capaz de proceder a intervenciones sencillas. La Delegación de 
China hace observar que los problemas que plantea el N„° 513 del RR se 

- complican.por el empleo por.las aeronaves que vuelan a grandes altitudes 
.de equipos de ondas métricas. El nuevo texto, subraya China, sólo podría 
^apliaahse a los..barcos. La Delegación de Noruega apoya las proposiciones 
./de los Estados Unidos de América para los N.os 512 y 513 del PE* Segán 
ella, todo operador debería hallarse bajo el control de operadores califi­
cados, que posean'el certificado general. La Delegación de hueva Zelandia 
apoya el "punto de vista de Francia y Portugal, pues su país posee centena­
res de. pesqueros para los que no es necesario el certificado general. La 
Delegación de los Países Ba.ios llama la atención sobre su Proposición 
N.° 1515. en la que se prevé la supresión del certificado general y la 
creación de un nuevo certificado para las ondas métricas. La Delegación 
óe Francia no ve la posibilidad de simplificar el certificado limitado, 
que yá es muy simple-. Por último y a propuesta de Portugal y de los 
Estados Unidos de América, se aplaza la discusión hasta que el Grupo de 
trabajo 7A2 comunique el resultado de sus trabajos en lo que concierne al 
N.° 501 del RR.

11. La Subcomisión pasa a estudiar las proposiciones relativas al
N.0 514 del RR.

12. La Delegación de la República Federal Alemana retira la Proposi­
ción N.0 1568. consecuencia de la 1568 y ésta, a sú vez, de la 1554. recha­
zada.

13-

14-

15.

Se ponen a debate las Proposiciones N.os 4072, de los Estados
Unidos de América, apoyada por por
Italia, y 1569 del Reino Unido, por Indonesia. La Delegación de los 
Batados Unidos de América hace observar que su Proposición N.° 4-072 depende 
de la adopción de la Proposición U.° 4075. La Delegación de los Países
Ba.ios declara que su Proposición N.° 1567 se relaciona con la Proposición 
N.° 1551. retirada con una reserva, por estimarse que habría que discutir 
primero las calificaciones. La Delegación del Reino Unido declara que su 
Proposición R.° 1569 es sólo de redacción. La Delegación de Italia apoya 
la sugestión de los Países Bajos de que se examinen las calificaciones an­
tes de ir más lejos.

El Presidente pasa al estudio del N.° 518, Sección III del Ar­
tículo 24. La Delegación del Reino Unido retira la Proposición N.° 1572 
y mantiene ia II.0 1573. que apoya la República Árabe Unida. Se entabla 
una discusión sobre las condiciones de renovación de los certificados. La 
Delegación de Italia pide que en la Proposición 1575. en b), se diga tres 
anos en lugar de dos. La Delegación de India apoya la propuesta de Italia. 
Las Delegaciones de Suecia e Indonesia se oponen a que se modifique el
N.° 518 del RR. La Delegación de Francia pone de manifiesto las dificulta­
des del control. La Delegación de Argentina quisiera que en la Proposición 
N.0 1573. en b) , se añadiera "o de una aeronave1’» La Delegación de la
U.R.S .S. estima que la materia tratada en la Proposición II.0 1573 es de la
competencia de las administraciones.

La Delegación de Israel propone las siguientes enmiendas al 
H*° 518 del RR y al texto de la Proposición U.° 1573; en el N»° 518 debería



suprimirse "para un operador del servicio móvil aeronáutico” , y  añadirse 
"haber actuado como operador- durante cierto tiempo de navegación por mar 
y durante cierto número de horas de vuelo". ..En la Proposición N.° lbTó 
habría, que leer; "no se considerará válida ninguna licencia de explota­
ción que date de más de dos años". En a), después de "barco", habría 
que añadir "de aeronave", y sustituir "costera" por.■"terrestre". Final­
mente, en la última línea, en lugar de "estación de barco", convendría 
decirse "estación móvil". Las Delegaciones de Japón, Australia y Países. 
Ba.ios apoyan la proposición de la U.R .S .S. de mantener el K»° 518 del 
RR, sin modificación. La Delegación de los Estados Unidos de América 
quisiera que se diera al texto un carácter más general. La Delegación 
del:Reino Unido se declara dispuesta a aceptar otro texto que eventual­
mente propongan los Estados Unidos de América. La Delegación de Israel, 
al sostener la proposición del Reino Unido, tenía por mira la seguridad de 
la vida humana en el mar, y al proponer sus enmiendas admite que- la cues­
tión puede resolverse eventualmente en un plano nacional. El Presidente 
pregunta a la Delegación de Estados Unidos de América si está dispuesta a 
proponer un texto de carácter más general. La Delegación de Estados Unidos 
de América presentará este texto en la próxima sesión. El Presidente 
aplaza el debate sobre el número 518 del RR,

El Presidente hace observar que los trabajos adelantan muy poco 
y que la semana próxima habrá que celebrar tres sesiones.

Se levanta la sesión a las 12»50 de la tarde.

El Relator» El Presidente,

R. Monnát. P. Bouchier
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A N E X O

NUEVAS VERSIONES PROPUESTAS PARA EL' RR 

CAPÍTULO X 

ARTÍCULO 22

492 bis Cuando un barco o aeronave sea matriculado por primera vez, o
cambie de matrícula en circunstancias tales que impidan a la 
Administración del país en que está, o va a ser matriculado, 
proveerle de la correspondiente licencia, la Administración 
del país del cual se cambia la matrícula, o en el cual el 
barco o aeronave acaba de ser construido, a petición de la 
compañía explotadora, extenderá un certificado indicando si 
la estación cumple las disposiciones de este Reglamento. El 
certificado será extendido en la forma que la Administración 
expedidora juzgue conveniente, y contendrá los datos previs­
tos en el N.° 492 del Reglamento, debiendo ser reemplazado, tan 
pronto como sea posible, por una licencia expedida por el país 
de matriculación»

La Administración que extienda el certificado lo notifi­
cará a la Administración responsable del barco o aeronave, a 
efectos de expedición de la licencia. El poseedor del cer­
tificado debe cumplir con las reglas que se aplican al poseedor 
de una licencia»

CAPÍTULO XVI 

ARTÍCULO 43

1012 I 3 Las administraciones interesadas fijarán la potencia máxima
de las estaciones experimentales, teniendo en cuenta la fina­
lidad para la que han sido autorizadas y las condiciones en 
las cuales estas estaciones deben trabajar. (La modifica­
ción no concierne al texto español).

1010 § 2 (l) Toda persona que manipule transmisores radioeléctricos en una 
estación experimental, ya sea por su propia cuenta o por cuen­
ta de tercero, deberá haber probado, teniendo en cuenta el 
tipo de emisión y la banda de frecuencias utilizados, que 
posee suficientes conocimientos del procedimiento de explota­
ción correspondiente, incluso, en su caso, de las señales 
del Código Morse y/o del cuadro internacional de deletreo*
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SUBGRUPO. DE TRABAJO 5B4 

INFORME DEL GRUPO ESPECIAL CREADO POR EL SUBGRUPO DE TRABAJO 5B4

El Grupo especial decidió estudiar las Normas técnicas utilizadas 
por la I.F.R.B, para la preparación del proyecto de plan, clasificándolas 
en cuatro categorías, a saber;

1. Orden de bandas de frecuencias de las asignaciones.

2. Número de frecuencias .asignado por programa;

a) Procedimiento utilizado para convertir las necesidades básicas 
de horas-programa en cesidades de horas-frecuencia.

b) Numero de frecuencias asignado a un programa determinado destina­
do a la misma zona.

3. Relaciones de protección;

a) Canales comunes.
b) Canal adyacente.
c) Características de la antena.

4. Base para el cálculo de las intensidades'de campo.

Seguidamente comenzó el examen por el orden que acaba de indicarse;

1. Orden de bandas de frecuencias de las asignaciones .

La I.F.R.B., en cumplimiento del N.0 101 del Artículo 11 del Acuer­
do de la C.A.E.R., utilizó como referencia fundamental las curvas FOT de 
Ciudad de México para determinar el orden óptimo de bandas de frecuencias en 
que habían de incluirse las asignaciones en el proyecto de plan. Se siguió 
también el principio, expuesto en el apartado 10.4, del Prefacio a los pro­
yectos de planes del servicio de radiodifusión por altas frecuencias para la 
proyección del proyecto de plan de referencia a las demás fases. No obstan­
te, en toda decisión de esta naturaleza, se tomaron en c o n s i d e r a c ¿ 5 t ^ i - 
mer término, los propios deseos de la administración interesada.

,  _  Gg[\j£\Jh ,Se advirtió que, algunas veces, las asignaciones de frecwsíaflaJ«r del
proyecto de plan eran distintas de las que resultaban óptimas a base de las 
curvas de Ciudad de México, o que diferían de las frecuencias solicitadas por 
las administraciones, las cuales, en muchos casos, estaban basadas en la ex­
periencia práctica.



Se llegó a esta situación por las razones indicadas en los párra­
fos que preceden y como resultado, también, de haber acomodado el número má­
ximo de necesidades'de las administraciones en el espacio de espectro dis­
ponible.

Número de frecuencias, asignado a un programa determinado destinado
a la misma zona
Se advirtió que se han aplicado principios distintos para la atri­

bución de frecuencias asignadas a un programa determinado. En* primer lugar, 
la I.F.R.B. trató de preparar el Plan a base de una frecuencia por programa, 
principio este que se mantuvo en relación con todas las administraciones que 
sometieron necesidades en horas-programa. En lo que respecta a las, adminis­
traciones que no identificaron sus programas, el principio no pudo aplicarse 
con eficacia y, por consiguiente, la Junta no tuvo más remedio que acomodar 
todas estas necesidades de frecuencias en la mayor medida posible, pero só­
lo se asignó- necesariamente una frecuencia en las bandas solicitadas. Ade­
más, en muchos casos en que se identificaron ios programas, algunas adminis­
traciones presentaron pruebas prácticas sobre casos especiales o insistieron 
en que'había de asignarse más de una frecuencia para una transmisión desti­
nada a una zona de recepción específica. En tales casos, se incluyeron en 
los proyectos de planes el mayor número posible de necesidades de frecuen­
cias.

Relaciones de protección
a) Canales comunes

Como se indica en el apartado 9.7 del Prefacio a los proyectos de 
planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias, la I.F.R.B. 
previo en principio una relación de protección de 40 db para todas.las trans­
misiones. :En los casos en que no pudo lograrse esta protección, la Junta 
procuró garantizar la recepción satisfactoria en las principales zonas de 
recepción a las que estaba destinada la transmisión. La Junta reconoce qúe, 
en cierto número de casos, la protección es inferior a 40 db pero se consi­
dera excepcional.cuando es inferior a 30 db, incluso en los planes para los 
periodos de baja actividad solar. ' •

En algunos casos, el valor requerido de protección pudo conseguirse 
reduciendo la potencia de la transmisión y/o modificando la directividad de 
la antena (véanse los.apartados 9.3 y 9.4 dél Prefacio).

Se. comprobó que las relaciones de protección se habían reducido 
en la medida necesaria.para acomodar las necesidades en el Plan, especial­
mente durante los periodos de baja actividad solar. En algunos casos, las 
administraciones encontraron que las relaciones de 'protección eran tan sólo 
de 20 db e incluso inferiores. No obstante*, la Junta no pudo facilitar da­
tos sobre el porcentaje del total do* asignaciones que no contaban con una 
relación de 40 db..
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Se planteo la cuestión relativa a si se había calculado o no la 
relación de protección para todas las asignaciones. La Junta expuso que en 
la preparación del proyecto de plan de referencia así se había hecho, com­
probando después que había adquirido ya suficiente experiencia para no te­
ner que calcular la relación de protección más que en los casos dudosos,

b) Canal adyacente
Como se indica en el apartado 9«5 del Prefacio a los Proyectos de 

Planes,la I.F.R.B.consideró que el receptor de tipo corriente utilizado para 
recibir transmisiones de radiodifusión por altas frecuencias, tiene una dis­
criminación eficaz de recepción de unos 16 db frente a una transmisión in­
terferente en una frecuencia .situada a 5 kc/s de separación de la transmi­
sión requerida, en condiciones en que esta última es ya considerablemente 
más intensa que las transmisiones interferentes, Por. consiguiente, se. tra­
tó de hallar una relación de protección de 40 db combinando una discrimina­
ción del receptor de 16 db con una diferencia de 24 db en la intensidad de 
la señal, debida a las características de propagación de las antenas y de 
la estación por los distintos trayectos.

Se estimó que el principio de la imbricación tiene cierto valor 
y que podía aceptarse en general para la preparación de planes. No obstan­
te, a juicio de los miembros del Grupo, la discriminación del receptor uti­
lizada por la I.F.R.B.es excesivamente elevada, lo que ha conducido sin duda 
a que el Plan causara considerable descontento en lo que se refiere a la 
protección de los canales adyacentes. En cuanto a la Recomendación N,° 262 
del C.C.I.R., la opinión general fue la de que no debía de haberse empleado 
esta norma para establecer los planes sin modificarla, si se quería acomo­
dar el número máximo de necesidades posible, habida cuenta del espacio de 
espectro de que se disponía y del elevadísimo número de solicitudes.

c) Características de la antena
Para preparar el proyecto de Plan la I.F.R.B. utilizó la ganancia 

y directividad específicas de la antena para una transmisión determinada, 
siempre que los indicó la administración interesada. Normalmente, no se 
modificaron estos valores, tal como se declara en el punto 9*3 del Prefacio. 
En los casos en que no se indicó la ganancia ni la directividad de la antena, 
y en que la utilización de una antena directiva no sólo podía mejorar la ca­
lidad del servicio requerido, sino también aumentar la protección al de 
otros países, se incluyeron las características de este tipo de antena y 
se consignó la atribución en el proyecto de Plan condicionándola al uso de 
tal antena.

Se tomó nota de que la Norma técnica A-4 de la I.F.R.B. no abarca 
todos los tipos de antena, ni sus respectivas características, utilizados 
por las administraciones, y que muchas do éstas no han facilitado informa­
ción alguna al respecto. Se estimó que esto podría tener repercusiones en 
la protección concedida a ciertas asignaciones del Plan.



Base para cl cálculo de las intensidades de campo
. .  _n  -  ** fr'-*»—  ^

El Grupo comprobó que, con posterioridad a la preparación de los 
planes por la I.F.R.B., iniciada en 1954, el C.'C.I.R, ha estudiado varios 
métodos nuevos para calcular las. intensidades .de'campo, entre los cuales se 
cuentan los métodos propuestos por los Estados Unidos de América (RPU 9), 
la U.R.S.S. y la República Federal Alemana.

No obstante, como no se había formulado recomendación alguna para 
la adopción de estos métodos, l*a I.F.R.B. utilizó exclusivamente las curvas 
de Ciudad de México. ■
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NOTA; El Grupo especial señala la conveniencia de remitirse al Documento 
N.0 159 de esta Conferencia, que contiene los Informes y Recomendaciones 
del C.C.I.R» pertinentes.'
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SESIÓN PLENARIA 
COLISION 7.

REPUBLICA FEDERAL ALEMANA

ARTÍCULO 6 ' _

Reglamento Adicional de Radiooomunicaciones

Número de la 
proposición

5523 2098 .Añádanse, las indicaciones de servicio tasadas siguientes;
= Etat Priorité Nations =

= Etat Priorité.=

. = Etat

■ = Remettre x =

Motivos;
Las indicaciones de servicio mencionadas no se 

incluyeron en Reglamentos Telegráficos anteriores (Revisio­
nes de El Cairo y de París), por lo que no pudieron tampo­
co incluirse en el Reglamento Adicional de Radiocomunica­
ciones (Atlantic City, 1947). Habiéndose admitido actual­
mente en el N,0 180 del Reglamento Telegráfico (Revisión 
do Ginebra, 1958), estimamos necesaria, su inserción en el 
Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones.

U.í.í.
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COMISION 5

INFORME

10.a sesión de la Comisión 5 
Martes, 15 de septiembre, a las 9,30 de la mañana - Sala A

Para conocimiento de los señores delegados, en anexo se acompaña 
la declaración in extenso del representante de la I.F.R.B., aclarando el 
breve resumen que de la misma se da en la página 9 del Documento N.° 313.

El Presidente, 
M. Joachim
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PAGE INTENTIONALLY LEFT BLANK

PAGE LAISSEE EN BLANC INTENTIONNELLEMENT



Do frumento. N.0 313-S
ADDENDUM' N. P 1 
Página 3

A N E X O

DECLARACIÓN DEL REPRESENTANTE DE LA I.F.R.B. EN LA COMISIÓN 5 

(SESIÓN DEL 15 DE SEPTIEMBRE DE 1959. POR LA MANANA)

Señor Presidente, señores delegados:

Antes de presentar el proyecto de plan para el servicio de radio­
difusión por altas frecuencias, me permitiré hacer un breve resumen de los 
documentos relacionados con esta cuestión. Ni que "decir tiene,- que-la parte 
principal consiste en la serie completa de los 9 proyectos de planes de asig 
nación para las fases Junio, Equinoccio y Diciembre, índices dé actividad 
solar 70, 125 y 12, respectivamente. Se ha publicado, asimismo, por separa­
do, un Prefacio en el que se dan las explicaciones oportunas sobre los pro­
yectos de planes. Se ha enviado también a cada administración un Indice de 
las asignaciones que se,les adjudican en los distintos planes. 'En el trans­
curso de esta Conferencia, se han distribuido igualmente los siguientes do­
cumentos:

Documento N.° 20: Informe de la I.F.R.B, cuya sección VI, parte 2
se refiere- a los proyectos de piones para el 
servicio de radiodifusión por altas frecuencias

Documento N.° 21: ,Se trata de tres fascículos resumiendo los co­
mentarios de las administraciones, y los re­
sultados del análisis realizado por la I.F.R.B, 
acerca de los mismos en relación con los pro­
yectos de planes para los índices de actividad 
solar 70 y 125. En breve se publicará un fas­
cículo D adicional en el que se reseñaráh las 
observaciones de carácter general formuladas 
por las administraciones sobre los proyectos de 

■ planes para el Indice de actividad solar 12.

En el Documento N.° 20, sección VI, parte 2, se han reseñado de 
modo sucinto los antecedentes de los trabajos de preparación de proyectos 
de planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias, y puede 
darse por supuesto, también, que la mayoría de los delegados aquí presentes 
los conocen perfectamente. No obstante, con objeto de que cuantos delega­
dos desconozcan los problemas relativos al servicio de radiodifusión por 
altas frecuencias puedan comprenderlos, la Junta cree útil formular las si­
guientes observaciones:

1. En 1951, la Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radio­
comunicaciones confió a la I.F.R.B. la labor de preparación de una serie de 
planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias. Posterior­
mente, el Consejo de ,-dministración de la Unión adoptó toda una serie de re­
soluciones y acuerdos a este respecto. En el Acuerdo de la C.A.E.R. se de­
finía claramente el mandato confiado a la Junta, mandato que ésta ha seguido



estrictamente. Si bien la Junta está persuadida de que sus proyectos de 
planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuencias son prácti­
cos, y de que su aplicación aumentaría la eficacia de los servicios de ra­
diodifusión por altas frecuencias, ello no significa, ni mucho menos, que 
este plan sea la única o la mejor solución del problema que tal servicio 
plantea. Lo único que ha regido el pensamiento de la Junta ha sido: Se
le ha confiado una labor y ha tenido que realizarla como es debido.

2, Mucho se ha hablado en la presente Conferencia de la reducción de
las Normas técnicas y de que la I.F.R.B. no se ha ajustado a las Recomenda­
ciones del C.C.I.R. al preparar estos proyectos de planes. A este respecto, 
señalemos a la atención de los delegados el Artículo N.° 11 del Acuerdo de 
la C.A.E.R., en cuyo N.° 101 se dice:

"La I.F.R.B. aplicará los principios y normas técnicas contenidos 
en el Acuerdo y en el Plan de México. Sin embargo, la I.F.R.B. 
podrá efectuar en ellos las modificaciones que estime necesarias 
para poder preparar un plan que pueda ser generalmente aceptado".
Por consiguiente, incluso la propia C.A.E.R. previo la posibili­

dad de que no pudiera aplicarse un plan que se ajustara estrictamente a 
ciertas normas ideales. El problema con que se enfrentó la I.F.R.B. on su 
labor de planificación.consistió, pues, en determinar la medida en que podían 
modificarse tales normas, garantizando al propio tiempo que el plan por ella 
preparado obtuviera la aceptación general.

A esta cuestión, ni las Normas técnicas ni las Recomendaciones 
del C.C.I.R. proporcionaron solución alguna.

Én la VIII Asamblea plenaria del C.C.I.R,, celebrada en Varsovia, 
la I.F.R.B, dio cuenta de todos los principios utilizados en la preparación 
del proyecto de plan, y la Recomendación del C.C.I.R, relativa a una separa­
ción entre canales de 5 kc/s no pudo redactarse hasta completados los proyec­
tos de planes para las diversas fases, Al propio tiempo, no hay que olvidar 
que el C.C.I.R. ha tratado siempre de hallar Normas extremadamente elevadas 
para el servicio de radiodifusión, ni que sus normas como, por ejemplo, las 
relativas a las relaciones señal/ruido y señal/interferencia, son considera­
blemente superiores que las previstas en el - Acuerdo de Ciudad de México.
A juicio de la I.F.R.B,, es imposible que cualquier órgano de planificación 
aplique estas Normas del C.C.I.R. a un volumen de necesidades de los servi­
cios dé', radiodifusión tal como el sometido a la I.F.R.B.

La Junta sólo podía tratar de resolver el problema recurriendo a 
los siguientes medios:

a) Establecer una comparación con el esquema de compartición de 
cualquier plan establecido para el servicio de radiodifusión 
por altas frecuencias, y considerado aceptable como, por ejem­
plo, el Plan Básico de Ciudad de México;

Anexo al documento N.° 515-S
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b) Establecer una comparación entre la situación actual y los esque­
mas ele comparticion del espectro de radiodifusión por altas fre­
cuencias, con mipas a mejorar tal situación;

c) Consultar a las administraciones antes de proceder a lá prepara- 
ción de proyectos de planes, y tomar en consideración sus comen­
tarios despuós de establecido un anteproyecto de plan;

d) Respetar la opinión del Consejo de Administración de la Unión.
Todos los esfuerzos realizados a este'respecto se han expuesto en 

la parte 2 de la Sección VI del Informe de la I.F.R.B»; no necesito, pues, 
repetirlos. Baste con decir que el proyecto de plan resultante representa, 
a juicio de la Junta, una buena solución transaccional entre dos factores,
a saber; cantidad y calidad. Me permito repetirlo, cantidad por una parte,
y calid.ad por otra. Todo delegado que haya examinado como es debido el 
plan, concordará con nosotros en que, si bien es fácil mejorarlo en lo que 
concierne a uno u otro de esos factores, sería difícil mejorarlo actualmente 
en lo que respecta a ambos aspectos.
3. Aun cuando sea de lamentar que hayan transcurrido más de siete
años desde que se clausuró la C.A.E.R., a fines de 1951? sin haberse com­
pletado la serie de proyectos de planes enviada a las administraciones, la 
Junta se ve obligada a poner de relieve que tuvo que dedicar la mayor parte 
de su tiempo a la compilación de las necesidades y a consultar a las admi­
nistraciones, trabajos éstos a los que tuvo que d-edicar más de tres años 
necesarios antes de poder emprender la preparación de cualquier plan. Esta 
afirmación queda demostrada por el hecho de que el proyecto de plan final 
de referencia para la fase Junio 70 no haya podido prepararse sino cinco 
años después de clausurada la C.A.E.R,, mientras que los proyectos de pía,- 
nes para las ocho fases restantes pudieron terminarse en el transcurso de 
dos años solamente.

No obstante, la Junta reconoce que, de aceptarse los planes como 
base de discusión, habrá que tener en cuenta el problema que supone revisar 
los planes para acomodar en ellos todas las necesidades al día o todas las 
modificaciones.
4. Finalmente, la Junta garantiza a todos los delegados que, si bien
los proyectos de planes para el servicio de radiodifusión por altas frecuen­
cias distan mucho de ser ideales y perfectos, no dejan por ello de reflejar 
que la I.F.R.B. ha tenido en cuenta de una manera completamente imparcial 
los intereses de cada administración. Antes de adoptar cualquier medida 
relacionada con la preparación de los planes, la Junta ha tenido por norma 
establecer una política o principio general que ha aplicado a cada caso.
Los miembros de la Junta se distribuyeron las diversas bandas del plan an­
tes de proceder a su examen preliminar, y todos los miembros examinaron el 
plan en su forma definitiva. Además, el personal del Servicio de planifi­
cación está constituido por funcionarios que responden a una distribución 
geográfica muy amplia.
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Tampoco es de estrañar que en los comentarios resumidos objeto dél 
Documento N.° 21 figuren reclamaciones típicas o universales relativas a una 
reducción de las solicitudes o de la protección que cada administración ne­
cesita, ya sea en el hemisferio oriental o en el occidental, en Asia o en 
Africa, en un gran país o en un pequeño país.

Es posible que al examinar ol plan, una administración no se crea, 
satisfecha con el trato que se le da en lo que respecta a sus propias asig­
naciones; pero la Junta espera que esa administración cambie de actitud cuan­
do vea el resumen de los comentarios y se dé cuenta de que la I.F.R.B, se ha 
visto obligada a tratar de igual modo las asignaciones de cada, administración.

Muchas gracias, Sr. Presidente.”

Anexo al documento N.° 313-S
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INFORME.

Documento N. ° 313-S
30 de septiembre de 1959

COMISIÓN.5

10.a sesión de la Comisión 5 
15 de septiembre de 1959, a las 9,30 de la manana - Sala A

Asunto tratado; Orden del día, Documento N.0 DT 156

El Pre si dente abre1 a sesión, y después de aprobado el Orden del 
día pregunta a los'delegados si,tienen observaciones que formular sobre los 
informes de las 5.a y 6.a sesiones de la Comisión (Documentos N.:OS 175 y 213)

Varios delegados solicitan que se modifiquen sus respectivas de­
claraciones, insertas en los documentos que se examinan.

Documento N.0 175
El'delegado de Portugal desea que se sustituya su intervención 

(Pagina 2) por la siguiente*.

n El delegado de Portugal-cree que, si bien todas las administra­
ciones procuran reducir al'mínimo los gastos de la Unión, de las proposicio­
nes formuladas se infieren dos líneas de conducta diferentes.en relación con 
la misión, la función y las tareas de la I.F.R.B.:

- Una, tendiente a reducir estas tareas y que consiste en un pro­
cedimiento sobre las asignaciones de frecuencias semejante al 
descrito en el Reglamento de El Cairo, y

- Otra, tendiente a que se mantenga la misión actual de la 
I.F.R.B,, aumentando incluso el número de sus miembros,

” A su juicio, el primer procedimiento seria inadecuado en el pre­
sente y en lo futuro. Las economías que con él se obtendrían al redu 
personal calificado de la I.F.R.B. serían ilusorias.

” La experiencia adquirida y la utilización cada vez mayor
pectro debieran conducir a un aumento de los mediosde la I.F.R.B.

n Es indispensable, que la I.F.R.B. proceda al examen técnico de
las bandas de frecuencias superiores a 30 Mc/s y de los circuitos que utili­
zan la dispersión ionosférica y troposférica, así como, eventualmente, de los 
circuitos espaciales.
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” Está convencido de que hay que conceder a los datos una impor­
tancia diferente, según la categoría de los circuitos, y estima que la lista 
debe reflejar la utilización real del espectro. Es igualmente necesario 
mantener al día la lista, pero ello depende de la buena voluntad y de un ver­
dadero espíritu de cooperación de todas las administraciones.M

El delegado de España declara que su intervención, tal como se 
ha transcrito no refleja exactamente lo que dijo y. solicita que se sustitu­
ya por la siguiente:

" El delegado de'Esoana apoya la declaración del delegado de Portugal
sobre el mantenimiento del examen técnico. Estima necesario estudiar pro­
cedimientos distintos para las diferentes bandas de frecuencias, adaptados 
a la situación existente en cada una y a las listas disponibles para cada 
banda. El estudio de la nueva lista no puede hacerse sin tener presente el 
procedimiento que se ha de aplicar para ulteriores modificaciones de la mis­
ma. A su juicio, en. las bandas en que no hay listas o planes adoptados, el 
procedimiento que se establezca debe servir para hacer la lista poco a poco 
más exacta cada día, siempre respetando el principio de que sólo la adminis­
tración que hace una notificación está habilitada para suprimirla o modifi­
carla. »

El delegado de México solicita que se lea su declaración en la 
forma siguiente:

H El delegado de México se asocia a las declaraciones hechas acer­
ca de la necesidad de una lista que refleje la realidad. Es notoria la coin­
cidencia acerca del principio, no así en cuanto al procedimiento para reali­
zarlo. En opinión de su'Administración, la nueva lista sólo podrá, reflejar 
la realidad* si por una parte, cada, inscripción incluye información acerca 
de la fase y horario de utilización y, por otra, sólo se inscriben asignacio­
nes cuya operación haya"sido previamente comprobada. La operación normal de­
biera, además, estar sujeta a la. comprobación rutinaria de sus características 
notificadas. '

” El cálculo de la fase podría ser efectuado por la misma Adminis­
tración ajustándose a formularios especiales a establecer por la Junta, con 
el fin de facilitar la tarea común, lo cual permitiría a ésta limitarse sólo 
a comprobar los cálculos, como parte del examen técnico basado en normas adop­
tadas. Es cierto que el hacer extensivos estos'cálculos.a las asignaciones 
existentes sería una tarea de.gran alcance, pero dividida en 100 partes -tan­
tas como administraciones- podría llegar a un resultado satisfactorio al cabo 
de algunos anos. La lista, depurada así, ofrecería verdaderamente facilidades 
tangibles para aquellas administraciones que no cuentan con suficiente perso­
nal especializado. •

,f Por lo que haqe a. la comprobación de la operación, sería necesario
que la Junta pudiera encauzar la cooperación actual de las administraciones 
en materia de monitoreo, de manera que efectuaran; observaciones y mediciones 
específicamente señaladas por ella durante cierto tiempo a señalar por las 
mismas administraciones. Complementada esta cooperación con el empleo de otras
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estaciones monitoras a instalar y operar por la U.I.T. en lugares apropiados, 
podría constituirse una Red Internacional de Monitores bajo la dirección de 
la Junta.

" Los puntos de vista anteriores están incorporados en la propo­
sición mexicana de un nuevo texto para el Artículo 11 y en un proyecto de 
Resolución para el establecimiento de la Red Internacional de Monitores 
(proposición N.0 4605, contenida en las páginas 825.4 a 825.8 del Libro 
amarillo).
" Termina destacando que la Red citada constituiría el mejor re­
curso para hacer redituar plenamente la erogación tan elevada que representa 
el mantenimiento de la Junta, pues ésta podría, además, brindar a las admi­
nistraciones un asesoramiento fundado en consideraciones realistas en los 
casos en que los esfuerzos de aquéllas hubieran probado ser infructuosos pa­
ra encontrar una frecuencia útil destinada a una nueva asignación o para la 
transferencia de alguna "fuera de banda", o bien en el caso de una interfe­
rencia perjudicial".

Después de estas declaraciones se aprueba el Documento N.° 175 
con las enmiendas propuestas.

Documento N.° 215

El delegado del Paraguay estima que no.se ha reflejado exactamen­
te el sentido de su intervención, y solicita que se modifique en la forma 
siguiente:

" La Delegación del Paraguay apoya lo expresado por la de Portugal,
reafirmada por varias delegaciones: no coincidiendo asimismo con cualquier 
proposición- que tienda a suprimir ni a restringir lás atribuciones de la 
I.F.R.B, sobre todo en lo concerniente a llevar:a cabo el examen técnico de 
las asignaciones de frecuencias solicitadas por las administraciones,"

" Suprimiendo estas ..atribuciones a la I.F.R.B. muchos países nos
veríamos en la necesidad de montar un equipo similar al de la Junta, a fin
de llevar a cabo este trabajo para poder conseguir los canales necesarios 
para satisfacer nuestras demandas que no son menores a las de los países 
de desarrollo avanzado. Esto implicaría gastos cara nuestros países y> 
ahora bien

¿Serían estos gastos menores que la economía conseguida en sus
cuotas a la Unión, a expensas de esa medida4? ■ Luego, una vez hechas esas
inversiones a fin de poder contar con su propia Junta

¿Verían nuestros países reconocidos sus derechos por los que 
hoy nos aseguran que los exámenes técnicos hechos cor la I.F.R.B. son ine­
ficaces?

" Es por ello que estamos convencidos de la necesidad de contar
con un órgano supranacional que administre, de acuerdo a normas técnicas, 
este bien universal que llamamos espectro radioeléctrico, y que asesore 
a las Administraciones sobre su mejor utilización, conforme a lo expresado 
por la delegación de México.
Esto garantizaría un estado de equilibrio justo, al que habremos llegado
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;con el transcurso de los años, previendo añoro.' un ■ procedimiento" de una 
estructura flexible que'perfeccionando las disposiciones de Atlantic City 
y las de la C.A.E.R., permita a la I.F.R.B. cumplir con su mandato de 
acuerdo a los últimos adelantos de la técnica, utilizando para ello las 
experiencias recogidas hasta la fecha,”

El delegado de Ceilan pide que se’ sustituya la última frase de su 
intervención por la siguiente:

” Cree que también podría, preverse publicar la lista por secciones,
consagrando cada sección a un servicio o a un grupo de servicios particula­
res. Los detalles se estudiarían, claro es, en.ol' Grupo de trabajo corres­
pondiente."

El delegado de Polonia pide una modificación a la versión inglesa 
del punto 4 d© su intervención.

El delegado del Reino Unido pide que sú intervención se modifique 
como sigue:
" " Pagina 1, punto 2, última línea lóase: "...ciones de radiodifu­
sión, etc. etc, ”
" Pagina 2, primer párrafo, penúltima y'última frases. Sustitúyan-

. se por las siguientes: ” Al parecer, en la lista actual existen muchas 
inscripciones que no reflejan exactamente la utilización real- de las fre­
cuencias.”

” La Delegación del Reino Unido ha preparado una proposición des-
.tinada a resolver este problema”

El"delegado de España pide que se confirme la declaración del 
representante clel C.C.I.R. según la cual no se publicarán en español., los 
documentos’de dicho organismo.

El Presidente, comprobando la ausencia d.el representante del 
C.C.-I.R. confirma que no se-editarán en español los documentos del 'C.C.I.R. , 
dado el número insuficiente de suscripciones que harían que su precio de 
costo fuera demasiado elevado.

El delegado del Japón pide que el punto 3) de su intervención 
(página 5) se sustituya por el siguiente: 3) "Revisión de la lista por la
I.F.R.B. para que refleje la utilización real do l-s frecuencias,;”

El Sr. Petit, miembro de la I.F.R.B,, pide que se haga una co­
rrección al texto ingles.

El delegado de Australia pide que su intervención se modifique 
como sigue:

En la cuarta línea despuós de "posición geográfica de determina­
dos países", lóase:
” .... no es esencial que con las asignaciones hachas por ellos se
siga el procedimiento' completo de examen y registro de las asignaciones 
superiores a 30 -Mc/s.”



Después de estas declaraciones se aprueba el Documento N.° 213 
con las enmiendas propuestas *

El delegado del Congo Belga pregunta si, dada la importancia de 
las modificaciones, no sería mejor volver a publicar el Documento N.0 213»

El Presidente contesta que se ocupará de ello y que hará cuanto 
esté a su alcance por lograrlo. Propone a continuación que se pase al pun­
to 2 del Orden del día. -Concede la palabra al delegado, del Reino Unido.

El delegado del Reino Unido se declara de acuerdo con la opinión
de la I.F.R.B, de que es muy difícil establecer planes para las bandas re­
servadas al Servicio fijo entre 4 y 27,5 Mc/s. Conviene, pues, tomar como 
base el Registro básico de frecuencias radioeléctricas que contiene las ca­
racterísticas de todas las asignaciones. Considera igualmente interesante 
•la sugestión del delegado del Pakistán de que se eliminen las frecuencias 
no utilizadas.

Por otra parte, en lo que respecta a la revisión:de las observa­
ciones ZZ y ZZZ, el Informe de la I.F.R.B. nos induce a creer.-que pueden 
obtenerse resultados útiles mediante la revisión de dichas observaciones 
por la propia ¿Tunta.

El Artículo 11 debería prever una encuesta cuando las conclusio­
nes de la Junta son desfavorables y, en realidad, se utilizan las frecuen­
cias consideradas.

El delegado de Bielorrusia estima que incumbe a la Conferencia es­
tablecer la lista do frecuencias. La discusión lo confirma, ya que todo'el 
mundo desea una lista real. El único documento de base para establecer la 
lista es el Registro, cuyos datos deberían completarse y precisarse.

Además, la colaboración de las administraciones es necesaria, y, 
puesto que todas están representadas en la Conferencia, es aquí donde mejor 
puede obtenerse. No cree que pueda tenerse ninguna seguridad en conseguir 
el establecimiento de la lista si se confía esta labor a la I.F.R.B., a: la 
que se han ofrecido numerosas posibilidades que no ha aprovechado.,

El Presidente concede la palabra al delegado del Canadá, que ma­
nifiesta haber seguido la discusión con el mayor interés. Recuerda las 
discusiones y las dificultades de la J.P.F. Entonces se ensayó la uni­
ficación y la correlación; la primera:redujo ligeramente las necesidades 
y, la segunda, asegurarse de que existía acuerdo entre los dos extremos 
del circuito.

Las estadísticas de esa época permitieron comprobar que en cier­
tas zonas, para las bandas fijas del servicio fijo entre 4 y 10 Mc/s, las 
solicitudes eran de cuatro a veinte veces superiores a las posibilidades..

Documento N.0 313-S
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El resultado fue que la J.P.F. no pudo lograr sus fines, ¿Qué 
se ha hecho desde entonces?. El Documento N. 0 20 da porcentajes y permite 
comprobar que hay pocas asignaciones fuera de banda. La tarea ha sido ár- 
•dua y difícil. El procedimiento evolutivo fue el mejor para obtener una 
lista más exacta y útil.

El delegado de Turquía declara a continuación:
Que ciertas administraciones han notificado un número de frecuen­
cias veinte voces superior a las que necesitan, habiéndose contro­
lado sólo el de las frecuencias notificadas;

- Que ciertas administraciones experimentan la aparición súbita de 
señales particulares y extrañas;
Que los nuevos servicios se hallan en condiciones desfavorables.

En estas condiciones, no es posible transformar en Lista el Re­
gistro básico.

Se trata de una carrera de frecuencias, y sería demasiado optimis­
ta creer que va a encontrarse una solución con una nueva reglamentación.

Convendría repartir equitativamente las frecuencias según las. ne­
cesidades-, La I.F.R.B, debería preparar un plan con arreglo a las instruc­
ciones de la Conferencia1 y en colaboración con las administraciones.

A,continuación hace uso de la palabra el delegado de China:

n Después de haber seguido con atención la discusión general y las
declaraciones hechas por los honorables delegados con respecto a la Lista 
internacional de frecuencias en las bandas exclusivas del servicio fijo en­
tre 4 y 27,5 Mc/s, queremos señalar que la mayoría de estos debates giran 
alrededor de cuestiones tales como la de si se quiere hacer una lista in­
ternacional en esta Conferencia, la naturaleza exacta de esta lista y cómo 
se va a utilizar una vez que se haya establecido. Estas cuestiones, indu­
dablemente, son muy importantes, pero, por nuestra parte., opinamos que se 
resolverían mejor estos problemas después de haber efectuado un profundo es­
tudio de todas las proposiciones.de los diferentes delegados en lo que se 
refiere al procedimiento de notificación y registro que en lo futuro deben 
adoptar los Miembros y la I.F.R.B, Solamente entonces podremos comparar 
los méritos relativos de las proposiciones y llegar a conclusiones razona­
bles,

” Sin embargo, existe un hecho fundamental que no se puede pasar
por alto y que es una de las causas principales de que no se haya podido 
establecer una lista satisfactoria en esta banda, durante los últimos doce 
años, Me refiero a la enorme demanda, tanto proyectada como efectiva, en 
esta banda de altas frecuencias. Nunca se podrá llegar a una solución sa­
tisfactoria de este problema si no se desvían estas necesidades cada vez 
mayores hacia otras partes del espectro menos cargadas, o si no se le hace



frento con métodos constructivos;, prácticos y previsores. Más pronto o más 
tardo, esta banda estará saturada por los usuarios que realmente la utilizan, 
y ningún medio eficaz podrá mejorar la situación.

I! Para evitar esto debemos adoptar ahora medidas activas. Gracias
a las investigaciones científicas estamos ahora en situación de prever mu­
chos medios posibles para un próximo futuro, cuya aplicación puede hacer 
disminuir mucho la congestión en la banda de altas frecuencias. A estp res­
pecto quiero citar, a título de ejemplo, la utilidad del circuito por dis­
persión ionosférica que, en muchos casos, puede sustituir al circuito por 
altas frecuencias para las. comunicaciones a distancias medias, con una eco­
nomía apreciable de frecuencias. Durante los dos últimos años, nuestra 
Administración estableció con éxito un circuito de esta clase, en colabora­
ción con la K. D.D,, del Japón. Los resultados se han revelado satisfacto­
rios. Se pueden explotar no menos de cuatro canales de teleimpresor eñ una 
sola, frecuencia, con.una seguridad de un 99/> a lo largo de todo el año. En 
este circuito no influyen las tormentas magnéticas, ni es necesario efec­
tuar cambios de frecuencia durante las diferentes fases dei ciclo de activi­
dad solar. Es hecho bien conocido el uso de un circuito empleando cable 
submarino con repetidores y la dispersión troposférica, en lugar de circui­
tos radiotelefónicos por altas frecuencias, y en lo futuro será posible es­
tablecer circuitos para comunicaciones^internacionales utilizando satélites 
artificiales como relevadores. Además, existen muchas tócnicas mejoradas co­
mo, por ejemplo,, la banda lateral única y la telegrafía múltiplex, quo se 
pueden utilizar para aumentar la eficiencia de la transmisión en la banda 
de altas frecuencias y, por lo tanto, economizar las frecuencias necesarias 
para un servicio determinado.

" Por todo lo expuesto, sugerimos que esta Comisión, basándose en
el N.0 235 del Reglamento de Radiocomunicaciones, redacte una resolución 
para someterla a la consideración del pleno, estimulando a las administra­
ciones para que adopten nuevas tócnicas en todos los circuitos existentes 
por altas frecuencias, y para que utilicen otros medios de comunicaciones 
u otras bandas del espectro radioelóctrico siempre que sea posible.

” Además, en lo que respecta a las necesidades de los países menos
desarrollados en radiocomunicaciones y que pueden tener mayor necesidad de 
frecuencias para compensar su escasez de comunicaciones alámbricas, compren­
demos’ sus dificultades, y quisiéramos cumplir la Resolución N.° 3 de la 
C.A.E.R. al ayudarles a encontrar una solución de los problemas con que nos 
enfrentamos.

" En conclusión, nuestra opinión puede resumirse en la forma siguien­
te:

1. El problema de formular una lista internacional de frecuencias en
la banda 4 - 27,5 Mc/s solamente puede estudiarse despuós de un examen pro­
fundo del procedimiento do notificación y registro, quo actualmente estudia 
el Grupo de trabajo 5A.
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2. Como medida constructiva, práctica y previsora para mejorar la 
situación en esta banda particular, debe presentarse una resolución esti­
mulando a las administraciones a que adopten nuevas técnicas y utilicen lo 
mas posible otras bandas u otros medios de comunicación

3. El examen de las solicitudes de los países menos desarrollados
debe hacerse teniendo en cuenta la Resolución N.° 3 de la C.A.E.R.

El delegado de Nueva Zelandia declara que la cuestión del servi­
cio fijo es una de las más importantes. En efecto, las bandas de este ser­
vicio están encargadas de las correspondencias publicas nacional e- inter­
nacional. Nueva Zelandia tiene gran interés en esta cuestión.

Siente mucha simpatía por los nuevos países y por los que se ha- 
"llan en vías de desarrollo. Nueva Zelandia se halla en este caso ya que 
no notifica frecuencias más que desde hace doce anos. Considera que los de­
más países deberían ayudar a los que todavía no .están suficientemente desa­
rrollados y que, corno por otra parte las necesidades del servicio fijo conti­
nuarán aumentando, conviene tomar medidas para organizar este desarrollo.

El delegado de Ceilán se da .cuenta de las dificultades plantea­
das por necesidades superiores á las posibilidades y por las administracio­
nes que difícilmente renuncian a sus frecuencias.

No obstante, la técnica 'sigue progresando. Propone que los
países ricos utilicen las técnicas modernas y pide, además, una asistencia
técnica en gran escala para los países insuficientemente desarrollados. 
Considera que la preparación de una lista de frecuencias será larga y di­
fícil. El problema es complejo y exige la colaboración de todas las admi­
nistraciones.

• Él Presidente da las gracias .a todos los delegados que han hecho 
uso 'de ia palabra por sus sugerencias concretas. De la discusión se des­
prenden tres procedimientos:

El método basado en los principios técnicos, que cuenta con po­
cos partidarios;
El método evolutivo y 

- El basado en el registro básico de frecuencias radioeléctricas.
Varias delegaciones han propugnado estos dos últimos métodos.
Incumbirá a los Subgrupos de trabajo realizar estudios y formu­

lar sugestiones.

El delegado de Yugoeslavia pide la palabra para poner de relieve 
una idea más realista propuesta por varias delegaciones: celebrar una con­
ferencia para distribuir las frecuencias del servicio fijo comprendidas/ e¿i— 
tre 4 y 27,5 Mc/s.
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El delegado de México señala a la atención del Presidente el he­
cho de que en su resumen no ha mencionado la proposición mexicana,.

El delegado de Colombia, declara que los nuevos circuitos deben
protegerse contra las interferencias. Para ello hay«que reorganizarlos 
y clasificar las bandas del servicio fijo en función de las necesidades: 
circuitos internacionales, regionales o nacionales. Podrían también di­
vidirse las bandas del servicio fijo inspirándose en los principios segui­
dos con respecto a las bandas aeronáuticas.

El delegado de España cree que los dos últimos métodos citados 
por el Presidente están, ligados y que la Comisión debería dar instruccio- . 
nes a los Grupos de trabajo 5Á y 5B,

El Presidente dice que se examinarán todas las proposiciones;que 
el mandato de los Grupos dé trabajo >1 y 5B.os suficientemente preciso y que
los Grupos de trabajo tendrán en cuenta, evidentemente, las discusiones.

Declara agotado el punto 2 del Orden del día y pasa al punto 3.

El Sr. Wang. Miembro de la I.F.R.B, presenta el proyecto de -• 
plan para las . bandas destinadas exclusivamente al servicio de radio­
difusión por altas frecuencias entre 3 950 - 4 000 kc/s y 27,5 Mc/s.

Se refiere a los Docs. N,03 20 y 21 relativos a esta cuestión.En 
el artículo 11 de la C.AJ5.R. se- dan instrucciones' a la I.F.R.B,, autorizándo­
la, al propio tiempo, a hacer cuantas modificaciones estime necesarias.
Dadas las exigencias de las administraciones, la Junta no ha podido tener 
en cuenta las normas del C.C.I.R. Estas exigencias se han estudiado con 
gran detalle y el plan establecido es una solución transaccional entre la 
cantidad y la calidad.

Interviene el delegado de Polonia: Los planes presentados por
la I.F.R.B. son inaceptables, declara.

Los principios técnicos no son apropiados. La relación de 
protección es inadecuada. En los planes^ no, se tienen en cuenta ciertas 
necesidades como, por ejemplo, las de lá República Popular China o las de 
la República Democrática Alemana. Los transmisores de estos países 
Causarán inevitablemente interferencias. Las horas de emisión no son 
las adecuadas,, Propone que se prepare gradualmente un plan, a saber:

1. Que todas las administraciones establez-can un plan para las 
cuatro estaciones del año, y lo envíen a la I-.F.R.B. con tres meses de 
antelación;



2. Que la I.F.R.B., al cabo de un mes* y sin proceder a examen 
técnico, envíe informaciones a todas las administraciones;

3. Que cada administración estudie entonces las interferencias 
originadas por transmisores que trabajen..simultáneamente en las mismas 
zonas ;

4. Que cada administración tenga la posibilidad de concertar acuer­
dos bilaterales sobre los canales y las horas;

5* Que este plan se prepare dos veces al año, por ejemplo, el l.6 
de abril y el 1,° de octubre, y

6. Que se envíe a la I.F.R.B* la siguiente información:
a) Frecuencias
b) Ubicación del transmisor
c) Zona de recepción
d) Horario
e) Potencia
f) Acimut y ganancia de antena
g) Diagrama de antena.

El delegado del Congo Belga opina que las emisiones de radiodi­
fusión destinadas al propio país son vitales para los países de gran ex­
tensión situados en la zona tropical o ecuatorial, porque son los únicos 
medios con que cuentan. Si no hay espacio en las bandas de radiodifusión 
para todos los programas, incluso sin interferencias, es preciso conceder 
una prioridad absoluta a los programas nacionáles sobre los programas de ra­
diodifusión internacional, por lo menos, en las de 7 y 9 Mc/s, por la ma­
ñana y por la noche, y en la de 12 Mc/s durante el día, sin lo cual es de - 
temer que no haya posibilidad de acuerdo. Por ello conviene revisar 
los planes de la I.F.R.B.

El paso de la situación actual a la propuesta en el plan de la
I.F.R.B. no podrá hacerse más que con la certeza de que la nueva frecuen­
cia propuesta dará satisfacción, lo que entraña una situación de transi­
ción durante la cual las dos frecuencias, la antigua y la nueva, se utili­
zarían simultáneamente. Será necesario, pues, que nuestra Conferencia 
formule una Recomendación sobre la transferencia de una a otra frecuencia, 
por acuerdo, directo entre las administraciones interesadas, principalmen­
te sobre los horarios.

delegado de Portugal rinde homenaje a la I.F.R.B. por su tra­
bajo, aunque no puede aceptar el plan por no satisfacerse en él las nece­
sidades de su país. No obstante cree que puede servir de base de dis­
cusión.

Presidente, en vista de que no se ha agotado el Orden del 
día, propone que se celebre una nueva sesión plenaria por la tarde.

El i\©J-p_g;adô  Re los Estados Unidos de, América propone que se pu­
blique la proposición del delegado de Polonia.

Se aceptan ambas proposiciones y se levanta la sesión a las 12.30.

El relator : El Presidente:
J. Barailler Dr. Joachim
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COMISIÓN 5

informe'

cl11. sesión de la Comisión 5 

15 de septiembre de 1959* a las 3 de la, tarde - Sala A
v

Asuntos tratados: Orden del día* Documento N.° DT. 156,

El Presidente abre la sesión á las 3 de la tarde y concede la 
palabra al delegado de Colombia, quien declara que el problema de la, radio­
difusión por altas frecuencias es el más difícil de tratar .porque, además 
de técnico, tiene también un carácter político. Por este motivo propone 
que se haga un llamamiento a la Organización de .Naciones•Unidas.

Se opone, por otra parte, a la proposición de Polonia, que quita 
toda significación a la I.F.R.B, e incluso a la U.I.T., por lo menos en lo. 
que se refiere a la radiodifusión*

El delegado de Austria manifiesta que las proposiciones de la 
I.F.R.B. no le satisfacen completamente.

* 'El delegado de los Estados Unidos -estima que la responsabilidad
más grande de la.Conferencia .consiste en mejorar las condiciones en.la ban­
da de radiodifusión por altas frecuencias. Se ha dado cuenta de que después 
de doce años de esfuerzos, se ha llegado únicamente a un callejón sin salida.

La Conferencia no tendrá tiempo suficiente para preparar un plan.

Propone que las■administraciones comuniquen con seis meses de an­
ticipación los horarios de sus emisiones. La I.F.R.B, podría coordinar in­
mediatamente los horarios y notificaría a las administraciones las frecuen­
cias en conflicto con-los máximos detalles técnicos sobre las posibilidades 
de interferencia. De esta forma las administraciones podrían resolver los 
conflictos antes de producirse interferencias. .

El delegado de la U.R.S.S, hace uso de la palabra y manifiesta 
que su Delegación ha sido la primera en proponer que la distribución de las 
frecuencias se efectuara teniendo en cuenta factores ‘tales, como la pobla­
ción, el número' de idiomas utilizado y la superficie.
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La I.F.R.B, no ha establecido un plan apropiado; si se aplicara, 
las interferencias serían numerosas, pues no se han respetado las normas 
técnicas admitidas,’

Por otra parte, se ha prescindido de los países nuevos o de los 
que empiezan a desarrollar sus servicios de radiodifusión.

Este plan da una impresión de arbitrariedad.
Considera que la Conferencia;debe preparar aquí mismo un nuevo 

plan, basándose en cuanto se ha hecho de positivo y teniendo en cuenta 
todas las proposiciones.-

El delegado, de Australia .comparte el punto de vista general, en 
el sentido de que los planes para el servicio de radiodifusión por altas 
frecuencias no son satisfactorios. Sin embargo, cree que permiten abrigar 
cierta ^esperanza y que sería lamentable examinar las proposiciones de 
Polonia y de los Estados Unidos de América sin tener en cuenta los planes.

>• ^El delegado de la India apoya las manifestaciones del precedente
orador y afirma que los planes deben servir de base de discusión. Consi­
dera inútil por el momento, subrayar los defectos del plan y criticarlo en 
detalle.

El delegado de China declara: !,La Delegación de China desea 
rendir homenaje a la.I.F.R.B. por. la labor que ha realizado con motivo 
de la preparación de proyectos de plan para‘el'servicio de radiodifusión 
por altas frecuencias. Quizás’ en ciertos aspectos parezca el plan incom­
pleto y poco satisfactorio, pero conviene tener en cuenta, sin embargo, 
las circunstancias difíciles en que la I.F.R.B. fue encargada de prepa­
rar un plan sin precedentes en lo que se refiere a sus características.

n Como ha precisado el representante' de la I.F.R.B., la necesidad
de tener en cuenta dos elementos de calidad y de cantidad ha conducido 
automáticamente a adoptar una transación entre las dos soluciones extremas 
posibles:, satisfacer, el mayor número: de solicitudes a costa de. una in­
tolerable degradación de las normas técnicas, o asegurar la alta calidad 
de las emisiones' aceptando únicamente un número muy reducido de demandas. 
Ninguna de esas. soluciones era práctica ni---razonable.
n Deseo llamar vuestra atención acerca del informe del Consejo de
Administración a la presente Conferencia sobre la aplicación del Cuadro 
de -distribución de las bandas de frecuencias de Atlantic City (Documento 
N.°. l).' El Anexo 7 a dicho informe contiene'un"estado-de los gastos en que 
ha incurrido la U.I.T. con motivo del establecimiento de proyectos de planes 
para el servicio de. radiodifusión por .al tas frecuencias, - por parte de las 
conferencias y por la I.F.R.B. Considerando el importe total, relativamente
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reducido, de los gastos efectuados por la I.F.R.B* para terminar un 
trabajo emprendido sin éxito alguno por una serie de conferencias, creo 
que conviene que felicitemos a la I.F.R.B, por la obra que ha- sabido rea­
lizar,

/" Unicamente mutuas concesiones pueden permitir aplicar un plan
como el de.radiodifusión por altas frecuencias, cualquiera que sea el 
cuidado con que haya sido preparado. En este espíritu, nuestra Adminis­
tración está dispuesta a aceptar ese plan, siempre que otras administra­
ciones hagan lo propio. Si 110 fuera así, estamos igualmente, dispuestos 
a prever un proceso evolutivo semejante al que proponen los Estados Unidos, 
teniendo siempre en cuenta las necesidades legítimas de los países nuevos 
que 110 han tenido la fortuna de poder solicitar antes sus propias asigna­
ciones,
11 Aun en ese caso, consideramos que el proyecto de plan de la
I.F.R.B. podría constituir en guía valiosa para que las administraciones 
coordinaran sus asignaciones según las diferentes fases del ciclo do acti­
vidad solar,"

El delegado de Cuba estima que el plan presentado es el más 
lógico y no se puede ignorar. Sin embargo, no puede aceptarlo, pues no se 
han tenido en él suficientemente en cuenta las necesidades de su país, 
que tiene ciertos problemas culturales* Cree, como el delegado de Australi 
que sería lamentable rechazar el plan.

El. delegado de Rumania encuentra que el proyecto es inaceptable. 
El número de horas/frecuencias no puede satisfacer las necesidades de su 
país, el,horario no conviene a los radioyentes y durante el día hay nu­
merosos cambios de frecuencias, El plan no es real, pues'no tiene en 
cuenta las estaciones de la República Popular de China, de la República 
Democrática. Alemana y de otros países.

. Las normas técnicas son insuficientes, y numerosas administra­
ciones han rechazado los proyectos.

En su opinión, para mejorar el servicio, habría que ampliar 
las bandas de frecuencias-atribuidas al servicio de radiodifusión por altas 
frecuencias, y estudiar la proposición de Polonia,

El delegado de Yugoeslavia desea formular algunas observaciones 
de carácter general.

El servicio de radiodifusión es uno de los servicios en el que 
la planificación es más necesaria, pues los radioyentes deben conocer de 
antemano las horas y las frecuencias de emisión.

Se han presentado numerosas proposiciones, pero ninguna de ellas 
resuelve la disyuntiva calidad o cantidad*



Por otra'parte', existen países que no estaban representados en 
México que tienen necesidades»

La única solución consiste en ampliar las bandas reservadas a la 
radiodifusión, siendo preciso, además, que exista una estrecha coordinación 
entre las Comisiones. 4 y 5*

El delegado de México recuerda que el plan de México fue aprobado 
por el 75^ de los participantes. Si no pudo adoptarse ha sido por causas 
ajenas a la Conferencia. Pero, luego, se cometió el grave error de aceptar 
nuevas solicitudes, de tal suerte que la I.F.R.B. no ha podido hallar una
solución sino envileciendo las normas técnicas, hasta el punto de que ningún
delegado ha podido aceptar el plan sin reservas.

No es, sin embargo, ampliando las bandas como se encontrará,una 
solución. . '

Un plan de base aceptable para la mayoría de los países no podría 
aplicarse a causa de los conflictos filosóficos e ideológicos que entre 
ciertos países existen.

No parece oportuno recurrir a la O.N.U.
Hay que dejar que el tiempo haga su obra, pero esto no significa

que haya que estar con los brazos cruzados.

La Conferencia debe tomar nota de los planes establecidos por la 
I.F.R.B. y crear un Grupo de trabajo, que tome nota de las necesidades de 
los países nuevos-y los someta oportunamente a la I.F.R.B., la cual se es­
forzará por establecer un nuevo proyecto, que se examine en una conferencia 
especial.

El delegado de Irán, rinde homenaje a la I.F.R.B., pero se muestra 
descontento del plan, ya que más de un tercio de las necesidades de su país 
no han sido satisfechas.

Apoya la proposición de México.

El delegado de Pakistán aprecia el trabajo de la I.F.R.B. y reco­
noce que' es imposible conseguir la calidad y la cantidad a menos que se am­
plíen las bandas»

E tima que se daría un gran.paso hacia la solución del problema 
si la Conferencia pudiera abordar de modo realista la cuestión de las inter­
ferencias a que precedentemente se ha aludido.

No acepta el plan, pero cree que,se le podría hacer aceptable y que 
las necesidades nacionales deberían tener prioridad sobre las internaciona­
les.

Do cument o 1.0 314-S
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" La Delegacián malaya apoya las opiniones expresadas por los dele­
gados de Australia, India y Cuba de que el plan no debe descartarse a la 
ligera.

” Desde 1953? ©n que expuso sus necesidades originales, Malaya ha
pasado a ser un país totalmente independiente y Miembro de la Unión. En 
el país se han efectuado grandes adelantos técnicos, políticos y económicos 
y, en lo que respecta a los servicios de radiodifusión, tienen que atender­
se las necesidades de una población'mucho mayor, siendo especialmente nece­
sario que alcance las zonas rurales, cuya población es plurilingüe y de 
múltiples razas o Por ser, además, un país independiente, Malaya desearía 
que su voz fuese oída allende los mares a través de sus servicios exteriores 
de radiodifusión. Nuestras necesidades, Sr. Presidente, son, por consi­
guiente, no sólo imperiosas, sino inmediatas,

" Se ha dicho repetidas veces que la solución al problema planteado
sólo se obtendrá mediante la cooperación y por medio de concesiones mutuas. 
La Delegación malaya considera que no hay mejor ocasión que la actual Confe­
rencia para poner en práctica esta idea. Se ha dicho igualmente que la so­
lución de este problema exige coordinación^ la•Delegación malaya estima 
que el organismo más adecuado para conseguirla es la I.E.R.B.

” Cualquiera que sea la decisión que sobre el plan se tome, la pre­
sente Conferencia deberá.tomar seriamente.en consideración las necesidades 
urgentes de los Estados Miembros más jóvenes.”

El delegado de Chana piensa que hay que dejar una oportunidad al
plan, aunque no responda en nada a las necesidades de su país.

Estima que los países afortunados deberían ceder frecuencias a 
los países desheredados. Expresa su ferviente esperanza de. que se haga 
algo.

El delegado de Bulgaria manifiesta que la sobrecarga de las bandas 
atribuidas al servicio de radiodifusión por altas frecuencias se debe al he­
cho de que ciertos países utilizan la radiodifusión con fines distintos de 
los culturales y de educación del pueblo.

Así, por ejemplo, Bulgaria sólo utiliza diez horas diarias, en 
tanto que algunos países occidentales emiten en búlgaro durante más de 70 
horas diarias. Si estos países revisan sus asignaciones y las- reducen al
nivel necesario de sus necesidades reales nacionales, se producirá una li­
beración del espectro que permitirá la distribución de más frecuencias a 
los países nuevos para sus servicios de radiodifusión.
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Declara, por otra parte, que su país no está satisfecho de las 
horas de emisión que se le proponen, pues corresponden a los periodos en 
que los radioyentes se encuentran en el trabajo.

Apoya la proposición del delegado soviético que la Conferencia 
esteblezca un plan.

/
El delegado de ,1a República Arabe Unida se declara descontento 

del plan, en el cual no figuran algunas de sus necesidades esenciales, se 
han suprimido ciertas frecuencias, se han cambiado otras de banda, y cuyas 
horas no son Satisfactorias.

Cree, sin embargo, que puede llegarse a una solución transaccional.

E l  d e l e g a d o  d e  B i r m a n i a , a u n  no  s a t i s f a c i é n d o l e  e l  p l a n ,  r i n d e  
h o m e n a je  a  l a  I . F . R . B .  p o r  s u  t r a b a j o  y  p r o p o n e  q u e  s e  e x a m in e  c o n  l a  m áxim a 
a t e n c i ó n .  . . . . .

El delegado del Janón da las gracias a la I.F.R.B, y. piensa que 
el plan debe examinarse y estudiarse con un espíritu de cooperación y de 
comprensión.

E l  d e l e g a d o  de  C o lo m b ia  r e c u e r d a  que  h a  p r e s e n t a d o  u n a  p r o p o s i ­
c i ó n  de  p r e p a r a r  u n a  r e s o l u c i ó n  p a r a  l a  O .H .U .

Recuerda que, a su juicio, toda solución técnica es ilusoria sin 
solución política.

El Sr. Petit. miembro de la I.F.R.B. ha escuchado con toda aten­
ción las observaciones formuladas sobre los proyectos de planes preparados 
por la I.F.R.B. segdn las instrucciones que la C.A.E.R. le dio en 1951»

En la declaración por él hecha en la presente sesión, el represen­
tante de la I.F.R.B. aludió por adelantado a las críticas relativas a las 
normas técnicas utilizadas por la Junta, exponiendo, el punto de vista de ós­
ta. El Sr, Petit se limita a recordar que si la I.F.R.B. ha modificado las 
normas técnicas indicadas en el Acuerdo de México, como lo había autorizado 
la C.A.E.R., lo hizo para poder hacer frente al-enorme volumen de solicitu­
des presentadas por las administraciones. En la Sección VI de su informe, 
la I.F.R.B.. expone que el número de horas/frecuencias pedidas para el esta­
blecimiento del proyecto de plan Junio 70'era cerca de un 60̂ > superior al 
de lasratribuciones del Plan básico de México y que. el proyecto de plan 
de referencia Junio 70 establecido por la I.F.R.B, contiene.un 32$> de 
horas/frecuencias más que el Plan básico de México, porcentaje éste último 
que es sensiblemente mayor en las horas de punta. ...

Los representantes de la I.F.R.B. suministrarán otros datos al 
Subgrupo de trabajo 5B4, particularmente en lo que respecta a los comenta­
rios de toda especie presentados por las administraciones. El Sr. Petit 
señala, sin embargo, que la actual Conferencia habrá de comprobar que no es



posible llegar a un plan si las solicitudes de las administraciones siguen 
siendo lo que son y si este plan debe respetar en un todo los resultados de 
los estudios más recientes del C.C.I.R,, que son más severos que las normas
adoptadas en la Conferencia de México.

El Presidente observa que la mayoría de las delegaciones considera 
inaceptables, en su forma actual, los proyectos de planes para el servicio de 
radiodifusión por altas frecuencias.

No obstante, estas mismas delegaciones estiman que dichos planes 
merecen más profundo estudio.

Se han hecho proposiciones interesantes; todas serán examinadas 
por el Grupo de trabajo 5B.

Acto seguido, se pasa al punto 4 del Orden del día: Otros asuntos.

El Presidente declara haber recibido una comunicación del Presi­
dente de la Comisión 7? sobre los trabajos de la Comisión en lo que respec­
ta a las correcciones a los Apéndices 10 a 12, con los que están relaciona­
dos los Artículos 33 y 34? estudiados por aquella Comisión.

El Presidente da cuenta seguidamente a la Comisión de que el 
delegado de Libia le ha remitido una proposición relativa a modificaciones 
de los límites de las regiones tropicales, y un proyecto sobre las posibi­
lidades de liberar frecuencias y ondas medias en los países que ya han es­
tablecido a un servicio de radiodifusión en ondas métrioas.

El Presidente del Gruño de traba.io manifiesta que este asunto
se inscribirá en el Orden del día do la próxima sesión de su Grupo,

Agotado el Orden del día, el Presidente levanta la sesión a las 
6 de la tarde.
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El Presidente, 
Dr, Joachim
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A _ 7 de octubre de 1959G i N E B R A ,  1959

COMISIÓN 6

CORRIGENDUM 

Informe, de la 3.a sesión - Comisión 6

El delegado de India ha solicitado que en el Documento N,° 315, 
página 3, 11.a, 12.a y 13.a líneas, se sustituyan las palabras "ha propues­
to que se emplee solamente la palabra "Hertz” (Hz) en la versión francesa 
del Reglamento Telegráfico", por "ha utilizado "Hertz" (Hz), únicamente en 
la versión francesa del Libro Rojo del C.C.I.T.T."

U.I.T.
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INFORME
cl sesión de la Comisión 6 

Viernes, 18 de septiembre de 1959, a las 11,50 de la manana - Sala C

Orden del dia; Doouménto•N .0 DT 178
El Presidente abre la sesión* Se adopta el. Orden del día.

1, El Presidente del Gruño de Traba.io 6Á se refiere al Documento
N.° DT 153* Tras breve discusión, se aprueban las siguientes definiciones:

N.° 11 del RR - Radiodeterminación

Determinación de una posición u obtención, de una información rela­
cionada con una posición, por medio de las propiedades de propagación de 
las ondas hertzianas*

El delegado del Reino Unido aunque está, de acuerdo con la defini­
ción, supone que el empleo de la palabra "hertzianas” queda supeditado a la 
decisión que ulteriormente adopte la Comisión sobre el asunto* Así se 
acuerda.

o 12 del RR - Radionavegación

Radiodeterminación utilizada para los fines de la navegación, in­
cluso para señalar la presencia de obstáculos a la misma.

Los delegados de Francia v de España.se manifiestan de acuerdo con 
la definición tal como figura en el texto inglés, pero señalan que los tex­
tos francés y español del Documento N.° DT 153 son incorrectos, y deben ser 
puestos en' armonía con la versión inglesa. Se acuerda encargar 
la Comisión de redacción.

Nueva definición - Radiolocalización

Radiodeterminación utilizada para fines distintos de los de radio* 
navegación.

El delegado de la U.R.S.S. hace una declaración y pide que se in­
cluya en el informe de la sesión (Véase el Apéndice a ).



El delegado de Bielorrusia manifiesta que su Delegación apoya en 
un todo la declaración del delegado de la U.R.S.S. y los delegados de 
Ucrania v Polonia dicen que sus Delegaciones se adhieren también a este 
punto de vista.

N.° 27 del RR - Servicio de radiodeterminación

Servicio que implica el empleo de la radiodeterminación.

N.0 28 del RR - Servicio de radionavegación

Servicio que implica el empleo de la radionavegación.

Nueva definición - Servicio de .Radiolocalización

Servicio que implica el empleo de la radiolocalización.

El delegado de -Israel''oronone nue las, palabras "que implica el 
empleo de" se sustituyan por "que utiliza"-, pero no insiste después de la 
intervención de los delegados de India v Argentina y el Presidente del Gruño 
de Trabajo 6A. que apoyan-el texto qué figura en el Documento N.° DT 153*

El delegado de la U.R.S.S. señala que la declaración de la Delega­
ción de la U.R.S.S. relativa a la definición de Radiolocalización, se apli­
ca igualmente a la definición de Servicio de radiolocalización.

El Presidente manifiesta que-las.definiciones adoptadas hasta 
ahora por la Comisión 6.serán incluidas on la-lisia provisional de- términos 
y definiciones? la decisién sobre cuáles han de incluirse en el Reglamento 
de Radiocomunicaciones, dependerá de la necesidad de referirse a ellas en 
el Reglamento.

El Presidente del Gruño de Traba.io 6A señala que la Comisión 5 ha 
pedido urgentemente que se tome una decisión sobre la utilización de los tér­
minos Hertz o ciclo por segundo como unidad de frecuencia. Este asunto se 
ha discutido bastante en el Grupo de trabajo 6A, pero no ha sido posible re­
solverlo sobre una base técnica,■ por lo que se ha remitido a la Comisión 6 
para decisión. Indica que el empleo del término "hertzianas".en el N.° 5 
del RR.se ha discutido en el Subgrupo 6A1, pero esta discusión no ayudaría 
a elegir el término apropiado para la unidad de frecuencia. En la Sección 3 
del Artículo 2 del RR, se necesita también un término para la unidad de fre­
cuencia, asunto que se ha discutido por el Grupo de trabajo 6A. No se llegó 
a una decisión final, habiéndose acordado emplear ambos.términos en los pri­
meros textos y esperar la decisión de la Comisión 6 para saber el término o 
términos adecuados que han de emplearse en los textos finales.

El delegado de la India se refiere a la Proposición N.° 3 cLel 
Cuaderno de Proposiciones, en la que se reproduce una. carta de la Comisión 
Electrotécnicá Internacional que dice que en sus documentos franceses
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emplea la palabra "Hertz"mientras que en los documentos ingleses utiliza 
la expresión ."ciclos por segundo", seguida de la palabra "Hertz".

Los delegados de la U.R.S.S. v de los Estados Unidos de América 
son partidarios de que se empleen ambos términos, como en los documentos 
del C'.C.I.R. El delegado del Reino Unido se adhiere ¿ este, punto de vista 
en la inteligencia de que no haya duplicación de términos, y dice que en el 

..Grupo de Trabajo 6A se han expuesto muchas opiniones. Se ha apoyado viva­
mente el empleo del término c/s en el texto inglés, y en los otros idiomas 
el de un término que acuerden los países interesados.

Contestando a una pregunta hecha al Presidente por el delegado de 
la U.R.S.S.. el delegado de la India dice que el C.C.I.T.T. ha propuesto 
que se emplee solamente la palabra "Hertz" (Hz) en la versión francesa del 
Reglamento Telegráfico. El delegado de la India hace referencia igualmente 
a la Recomendación N.° 324 óel C.C.I.R., que recomienda que se :acepte el 
empleo de la palabra "Hertz" (Hz) o el de ciclos por segundo -(c/s) en los 
documentos del C.C.I.R.

Los delegados de España v de México son partidarios de que se 
emplee la palabra "Hertz" (Hz) en el texto español. El delegado de la 
Argentina apoya el empleo de la expresión ciclo por segundo (c/s) en el texto 
español.

Después de una discusión en la que toman parte los delegados de 
Suiza. Estados Unidos de América. India. Portugal. Argentina. Alemania.
Israel. Polonia v Janón. se decide poner a votación una propuesta de que 
en el texto inglés se emplee únicamente la expresión ciclos por segundo, 
en el texto francés la expresión "Hertz", y en el texto español ambas ex­
presiones. El resultado de la votación es el siguiente:

A favor 19
En contra 6
Abstenciones 0

El Presidente declara adoptada la proposición que se remitirá al 
Presidente de la Comisión 5.

El delegado del Canadá suscita la cuestión de la posible necesi­
dad de definir la expresión "Hertz", que no se aplica a las ondas sonoras.
El delegado de Portugal considera que no es necesario, y cita el caso aná­
logo del término "decibelio". El delegado de Francia dice que para evitar 
discrepancias, es importante que siempre que se utilicen estas expresiones 
en el Reglamento y documentos conexos se pongan las abreviaturas correctas, 
esto es, (c/s) para ciclos por segundo, (kc/s) para kilociclos por segundo, 
etc. El Presidente del Gruño de Traba.io 6A dice que estas cuestiones deben 
dejarse al Grupo de Trabajo 6A.
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El Presidente del Grupo de Traba.io 6A se refiere a los N.os 4, 5 
y 6 del.Reglamento de Radiocomunicaciones. Se ha llegado a un acuerdo so­
bre el N. 0 5 del Reglamento, y propone que se redacte un informe cuando se 
haya completado el estudio de los otros dos números. Así se acuerda.

El Presidente se refiere a, las Recomendaciones N.os 2, 5 y 6 del 
Reglamento de Radiocomunicaciones. Dice que ha escrito al Presidente de la 
Comisión 7 preguntándole si corresponde a su Comisión el estudio de estos 
puntos. Por el momento, pues, la Comisión 6 no tiene que examinarlos.

No habiendo otros asuntos por discutir, se levanta la sesión a 
las 12,50 horas de la tarde.

El Relator, El Presidente,
G.C. Benton M.N. Mirza

Anexo ? 1
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A N E X O

DECLARACION DEL DELEGADO DE LA U.R.S.S.

La escasez general de frecuencias obliga a compartir con mucha 
economía entre los distintos servicios, en constante aumento, el espectro 
de frecuencias utilizado.

Según las proposiciones de dos países, en el Cuadro de distribu­
ción de las bandas de frecuencias deben reservarse varias bandas para el 
servicio que en esas proposiciones se denomina "radiodeterminación de posi­
ción" .

• El examen detenido y profundo de estas proposiciones por la Confe­
rencia ha demostrado que es innecesario introducir una nueva definición, des­
de el momento en que la Conferencia no dispone de un documento que aclare a 
los delegados los servicios a que se alude con el termino "radiodetermina­
ción de posición" (denominado más tarde de "radiolocalización") y, por con­
siguiente, no puede adoptarse decisión alguna sobre si este servicio puede 
o no combinarse con otros, según se ha hecho en las proposiciones contenidas 
en el Cuaderno amarillo.

Las deliberaciones han revelado que los distintos servicios, a sa­
ber, meteorológico, científico, investigación, y así sucesivamente, están 
claramente definidos y tienen atribuidas en el Cuadro bandas específicas de 
frecuencias.

Las aclaraciones hechas por los delegados que han presentado las 
proposiciones de atribución de bandas a este servicio han revelado que esta 
definición conviene a las instalaciones y servicios previstos en el Artícu­
lo 4-8 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones.

Por las razones expuestas, la Delegación soviética no puede estar 
conforme con que se incluya esta definición en el Reglamento
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ISRAEL (ESTADO DE) 
Proposicion 

ARTÍCULO 19

SESION PLENARIA
N

Numero de la 
proposición

5524 419. Cuadro de asignación de distintivos de llamada
La Administración del Estado de Israel solicita la atribu­

ción a su país de la serie de distintivos de llamada de 4XA a 4ZZ»

Motivos:
Con los distintivos actuales de 4XA a 4XZ no pueden aten­

derse las necesidades de los distintos servicios.

u.i.r.
GfNÉVE-,



C o n f e r e n c ia  A d m in istr a tiv a  

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s

G I N E B R A ,  1 9 5 9

UN IÓ N I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S s
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28 de septiembre de í959

GRUPO DE TRABAJO 6 0 ■

INFORME

Ó
(interferencia. Control técnico internaoionaí: de las emisiones)

■ Jueves, 24 de septiembre de 1959, a las 9,50 de la mañana.

Asuntos tratados; Orden del dia.de 22 de septiembre de 1959, Documento
' N,° DT 225 -

1. Informes de las sesiones 5.a .v 6.a (Documentos N.°& 262 v 266) *
■ ' Q, clSe aprueban los informes de las sesiones 5» y 6. previa una 

corrección en el título del: punto 2 del Documento N.° 266 que no concierne 
al texto español,

2. Continuación del examen del Artículo 18, Control técnico internacional de 
las emisiones,

2*1 . RR 408,; Artículo.20 y Ahéndice 6 (Proposiciones N.°S 4004, 1589,
4047"a 4061, 4579 a 4585) ' . . .

El-Presidente propone.que se.remitan al Subgrupo 6C4 las Proposi- 
clones N.os 4047 a 4061 y 4579 a 4585, relativas al Artículo 20 y al 
Apéndice 6,.

El delegado de. los Estados Unidos de América.sugiere que el Grupo 
. de trabajo 60 examine también las disposiciones del Artículo 18 que se refie­
ren a la I.F.R.B.- y que se pongan entre paréntesis los textos en que se bable 
de ella. El delegado de la U.R.S.S. sugiere qüe la Comisión 5 esboce las. 
líneas generales del trabajo dei control técnico internacional de las emisio­
nes, con lo. cual podra la Comisión 6 entrar en los •detalles. . En general ol 
Grupo se opone a tal propuesta, pues si se ha de esperar el resultado de los 
trabajos de la Comisión 5 se .retrasará considerablemente la labor del Grupo 
de trabajo. El Presidente declara que cuando se trate de cuestiones que con­
ciernen a la I.F.R.B,, sólo habrá una discusión general; en otro caso , las-•• 
proposiciones serán examinadas a fondo y se adoptará sobre ellas una decisión. 
Se muestra de acuerdo en pedir al Presidente de la Comisión -6.-que ruearue a la 
Comisión 5 adopte rápidas decisiones en do que concierne a la I• F 
control técnico de las emisiones. f 'Ü.l.f. )

Se conviene en la utilidad de que exista una lista de estaCT'U'iiCs de 
control técnico y de que en el Artículo 20 y en el Apéndice 6 se haga mención 
de ella como documento de servicio, dándosele la prelación debida e indicán­
dole la periodicidad de su publicación.



El delegado de los Estados Unidos de América se refiere a la Pro­
posición N.° 4518 y dice que su intención era identificar las estaciones de 
control técnico por medio de símbolos; la I.F.R.B., sin embargo, ha hecho 
observar la dificultad de incluir en la lista nuevos símbolos así como la 
impracticabilidad de identificar las estaciones en el resumen de la infor­
mación de control técnico» En consecuencia, retira dicha proposición.

2.2 RR 410 (Proposiciones 1578 a 1580, 1590, 4655, 1592, 4006 a 4008)
El Grupo- se muestra de acuerdo en que la segunda frase del RR 410 es 

innecesaria y puede suprimirse.

Asimismo se conviene en;que si bien puede determinarse por el 
Nomenclátor de las estaciones de control técnico de las emisiones la preci­
sión de una estación de esta clase, debido al. ruido, a la interferencia o al 
tipo de emisión una medición individual puede no tener una precisión, y en- que, 
además, sólo la estación de control técnico interesada"puede evaluar la pre­
cisión de cada medición.

Una proposición del delegado de España se modifica como sigue i
uLa oficina centralizadora transmitirá los resultados del control 
técnico y de las mediciones, indicando la precisión estimada de 
cada serie de mediciones. La I.F.R.B. llevará un registro de dicha 
información.” ’

Se entabla una leve discusión sobre si este texto debe formar parte 
del RR 410 o si> las referencias a precisión deben intercalarse antes, por. 
ejemplo, en los N.os 405, 404 o 407 del RR. '

Se- hace también observar que la precisión de las mediciones se ne­
cesita en los casos de interferencia de infracción, pero que no presenta .gran 
interés para las investigaciones sobre la ocupación del espectro;*

El Presidente ruega al Subgrupo 6C4 que, una vez haya terminado su 
labor sobre el Artículo 20 y el Apéndice 6, examine las proposiciones relativas 
a la precisión de .las mediciones,' desde el doble punto de vista de su texto 
y del lugar que han de ocupar.
2.5 RR 407 v 411 (Proposiciones N.°S 4652', 4655, 1581, 4556, . 4009, 4567)

Por falta de tiempo se apiada su examen para una sesión ulterior. 
Otros-asuntos

5.1 0 El Presidente, manifiesta que en la próxima sesión .se examinarán
los N. Ñ. -405, 404, 406 y 409 del RR, que habían sido suprimidos del Orden 
del día por referirse a la I.F.R.B,

Documento -N.° 517-S
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3.2 El Sr. Roberts (l.F.,R,B.) sugiere que se cree un grupo integrado por
expertos en control técnico y por representantes de las administraciones inte­
resadas en el establecimiento o perfeccionamiento de los sistemas de control 
técnico de las emisiones. Manifiestan su deseo de participar en dicho grupo 
los siguientes países: Canadá, Estados Unidos de América, República Federal 
Alemana, Reino Unido, Japón, Unión Sudafricana, India, U.R.S.S., España, 
Portugal, Indonesia.

El Relator, 
C.B. Secker

El Presidente, 
A. Heilmann
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Documento N.°
28 de septiembre de 1959

INFORME

GRUPO DE TRABAJO 40

1.

2*

1. sesión del Grupo de traba.io 40
Proposiciones relativas a la Banda 4 r- 27»5 Mc/s•

(Salvo radiodTfusió'n)'

28 de septiembre de 1959, a las 11 de la mañana-Sala A

Se designa como relator al Sr. L.Spángenberg (Estados Unidos
de América)? y se invita al Sr, John H, Gayer, miembro de la I.F.R.B.,
a que colabore con el Grupo.

El Presidente, después de hacer observar que el Grupo de trabajo140
se encuentra ante 160 proposiciones concretas, más muchas otras cuestiones
de tipo general, y que es uno de los últimos en comenzar sus tareas,, propone 
que comiencen a trabajar lo antes posible los tres Subgrupos de trabajo 
siguientes:

osExamen de las proposiciones de los Addsnda N, 4 y 5 al Docu­
mento N,° DT 90 y del Documento N.° 114 (Proposición N.° 5552), 
que se refieren principalmente a los servicios móviles aeronáuti­
co y marítimo en sus bandas exclusivas.

Subgrupo de trabajo 4C2
osExamen de las proposiciones de los Addenda N. 6 y 7 al Docu­

mento N.0 DT 90 y de los Documentos N,®3 165 (Proposición N.° 5416) 
y 255 (Proposición N,° 5489), que se refieren principalmente al 
servicio'móvil y al servicio de aficionados.

Le trabhj o 405
^ CHiV^  

u.i.r.

a 11,Examen de las proposiciones de los Addenda N. 
clusive, al Documento N,° DT 90, que se refieren principalmente 
a las categorías siguientes:

Frecuencias patrón
Aplicación de frecuencias radioeléctricas 

para fines industriales, médicos y 
científicos.



R a d i o a s t r o n o m í a .
y

A s í  s e  a c u e r d a .

Se nombran los siguientes presidentes de Subgrupo de trabajo:
Subgrupo 4C1 Sr, Sherman Burmank (Canadá), u otro represen­

tante 4© Ia Delegación canadiense*
Subgrupo 4C2 Provisionalmente, un representante de la Dele­

gación de Filipinas,
Subgrupo 4C3 Sr, ¥• Klein (Suiza), u otro representante de la 

Delegación suiza*

El representante de Paraguay hace una pregunta sobre la distribución 
de las proposiciones- relativas al servicio fijo. El Presidente manifiesta que 
tenía intención de asignar al AddendumN,° 1 - servicios fijos - al Grupo de 
trabajo 4C, a causa de la interrelación entre los servicios fijos y los ser­
vicios de radiodifusión tropical y de radiodifusión por altas frecuencias, y 
que fue retirado del mandato del Grupo de- trabajo 4C por votación secreta de 
la Comisión 4. • '

Varios delegados se refieren a las dificultades de participar en las 
•tareas dé los subgrupos de trabajo - con un personal limitado, y señalan, entre 
otras cosas, la necesidad de que las sesiones no se celebren simultáneamente, 
México pregunta, por otra parte, por qué se distribuye el trabajo por catego­
rías de servicios en lugar de hacerlo por bandas de frecuencias,

El Presidente contesta que había examinado diversos casos a título de
ensayo, y que había llegado a las siguientes conclusiones:

a) Que se terminaría, antes trabajando a base de la lista de categorías 
de servicios preparada por la I.F.R.B*, en el. Documento II,0 DT 90,
'qué tratando, a estas alturas-, de ordenar las* proposiciones por ban­
das de frecuencias,

b) Que las probables series de medidas que han de adoptarse sobre muchas 
proposiciones favorece la inmediata distribución del trabajo entre 
los subgrupos, como ha sugerido.
El Presidente, ’ál decidirse por este procedimiento, manifiesta que el 

Grupo de trabajo 4C tendrá que resolver ciertas cuestiones esenciales, así como 
las relacionadas con el Anexo al documento h,° DT- 90,

S e  l e v a n t a  l a  s e s i ó n  a  l a s  1 2 , 1 0  d e  l a  t a r d e * :

• La próxima sesión del Grupo de trabajo 4C se celebrará el jueves 1.° 
de octubre de 1959, a las 9 de la mañana, en la Sala A, Bátiment Electoral,
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Servicio de comunicaciones espaciales.

El Relator,
L. Spangenberg

El Presidente, 
Hans Pressler
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U NI ÓN I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S  C

COMISION 6

INFORME

del Grupo de traba.io 6C a la Comisi6n 6

1. Como consecuencia del examen de las proposiciones relativas al 
Artículo 14 del RR y al Apéndice 2 efectuado por el Grupo de trabajo 6C y 
el Subgrupo 6C3, se preparó y presentó un nuevo proyecto de texto que el 
Grupo de trabajo aceptó en su 7.a sesión celebrada el viernes, 18 de sep­
tiembre ,

2. La elección del título "Procedimiento a seguir en caso de inter­
ferencia" (o "de interferencia perjudicial") se ha dejado pendiente, en
espera de que el Grupo de trabajo 6A haya tomado una decisión acerca de la 
definición de "interferencia perjudicial".

3. Las disposiciones propuestas no incluyen la revisión del RR 391.
Hay que aplazar el examen de este número hasta que se haya tomado un acuer­
do definitivo acerca del estatuto de la I.F.R.B.

4. El nuevo Apéndice propuesto deberá incluirse entre los Anexos 1 
y 2 del Reglamento actual.

5. Las Proposiciones N.os 3985 a 3990 (Estados Unidos de América),
5075 (España), 1327, 1328 y 1334 a 1337 (Países Bajos), 1340 (Francia,
C.T.A.O.F. de Ultramar y Marruecos), y 1342 (U.R.S.S.) no son de carácter 
técnico y se refieren más bien a las fechas, prioridad y medidas que la 
I.F.R.B. ha de adoptar. Sería más adecuado incluir la mayor parte de estas 
disposiciones en el Artículo 11, en vez de hacerlas figurar en el Artícu­
lo 14. Por consiguiente, deberá rogarse a la Comisión 5 que, cuando se 
ocupe de los Artículos 10 y 11, tenga en cuenta las citadas proposiciones, 
así como el número 391, y que comunique su opinión a la Comisión 6 acerca 
de las mismas.

6 .

El Presidente del Grupo de trabajo 6C,
A. Heilmann

En Anexo se acompaña el texto propuesto para el Artíc^^.H^ ,
U.I.T.

Anexo: 1
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A N E X 0

PROYECTO DE TEXTO PARA EL ARTICULO 14

(A los efectos de los N.os a del RR, el término administración in­
cluye, en los casos oportunos, la oficina centralizadora.)

Los países deberán démostrar la mayor buena voluntad y mutua.co­
laboración al aplicar las disposiciones del Artículo 45 del Convenio y de 
este artículo para resolver los problemas de interferencias.

Cuando una estación receptora -informe sobre una interferencia a 
una estación emisora interferida, deberá facilitarle cuanta información 
pueda contribuir a identificar el origen y las características de la in~ 
terferencia.

' Tal iterferencia se tratará,, cuando sea posible y previo mutuo 
acuerdo de las administraciones de los países interesados, por medio de 
una coordinación directa entre los.organismos de explotación afectados.

Cuando un caso de interferencia así lo justifique, la adminis­
tración del país de que dependa la estación receptora que sufre la inter­
ferencia lo notificará a la administración del país de que dependa la 
,estación transmisora interferente, facilitándole el máximo, de datos po­
sibles,
(386) ,‘Si^ son necesarias observaciones y medidas complementarias para
identificar el origen y las características’de la interferencia'y deter­
minar con ello las responsabilidades correspondientes, la administración 
del país de que dependa Ía estación transmisora interferida puede solici­
tar la cooperación de otras administraciones, especialmente de la adminis­
tración de que dependa la estación receptora que sufre la interferencia,
o de otras organizaciones,

(387) _  Determinadas la procedencia y* características d.e la interferen­
cia, _ la administración a que se refiere eí párrafo 5) informará’a la admi­
nistración^ del país de que dependa ía estación interferente, facilitándo­
le toda^la información necesaria para que la administración pueda tomar 
las medidas procedentes para eliminar ia interferencia,

(388) Cuando un servicio de seguridad sufra interferencia, o en otros 
casos.,, con, la aprobación previa, de, la. administración del país de que depen­
de 1.a. estación, transmisora, int.erf.erida, la administración del país de que 
dependa, la. .estación que sufre la interferencia podrá intervenir directa­
mente. c.er.ca. de. la. administración del, país, de. que., dependa la estación in­
te rfe.rent.e,.



Las comunicaciones entre las administraciones sobre cuestiones 
que requieran medidas inmediatas, se transmitirán por el método más rápido 
de que se disponga*

iodos los datos relativos a la interferencia se comunicarán, si 
es posible, en la forma indicada en el Apéndice ...
(389) Si, a pesar de las medidas a que anteriormente se hace referencia 
persistiese la interferencia, la administración del país de que dependa la 
estación transmisora interferida podrá dirigir a la administración de que 
dependa la estación transmisora interferente un informe de irregularidad o 
de.infracción redactado en la forma indicada en el Apéndice ... y de acuer­
do con las disposiciones del Art. 15.
(390) En caso de existir una organización internacional especializada 
para un servicio determinado, los informes de irregularidades, y de infrac­
ciones relativos a las interferencias causadas por estaciones de dicho ser­
vicio 'podrán dirigirse a la citada organización al propio tiempo que a la 
administración interesada.
(391) (Se incluirá cuando.se reciba información complementaria de la 
Comisión 5 relativa a cuestiones.de la I.F.R.B*)

Provecto de Apéndice...

INFORME SOBRE UNA INTERFERENCIA 
(Véase el Artículo 14)

Características de la estación interferente.
A. Nombre o distintivo de llamada y clase de estación  ..... .......
B. Frecuencia medida...... ...............................
C. Tipo de emisión  ................. ..............
D. Anchura de banda  ...... ........................
E. Intensidad de campo  .............................
F. Naturaleza de la interferencia  ........ ..............
Características de la estación interferida.
G. Nombre, distintivo de llamada y clase de estación .....
H. Frecuencia aagnada  .....................      .
I. Frecuencia medida  .... . ........... ............... ......
J. Emisión  ...........   ......  "
K. Anchura de banda  ..............  V ........ .
L. Intensidad de campo  ....... ...........................

Datos facilitados por la estación receptora que sufre la interferencia.
M. Nombre de la estación .........'................. .....................
N. Ubicación de la estación ..................... .
0. Fechas y horas de la interferencia perjudicial ..........
P* Otros datos ............ .................................
Q, Medidas que deben adoptarse  .........................

(Para mayor comodidad y brevedad, los informes telegráficos se 
harán ajustándose al modelo precedente y utilizando las letras clave por 
el orden deñaladó, en lugar de los títulos explicativos. Cuando no pueda 
darse ninguna información sobre un punto determinado, frente a la letra cía 
ve se insertará una X),

Anexo al Documento N*° 319-S
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SUBCOMISION 7D

INFORME ■

>«á sesión de la Subcomisión 7D (Radiotelegramas) 

Jueves, 24 de septiembre de 1959

Presidente; Sr. A. Caruso (Italia)

1. El Presidente abre la sesión y presenta al nuevo Vicepresidente,
Sr. Lisicki (Polonia). Propone como relator al Sr, Segall (Congo Belga), 
en sustitución del Sr, Adam (Bélgica),' que ha tenido que ausentarse. La 
Subcomisión aprueba la designación del Sr. Segall.

2, Se aprueba el Orden del día (Documento N.0 215), que comprende el
■ •’ examen y aprobación de. los . informes de las cuatro primeras sesiones de la
•Subcomisión D, así como, el examen de. los Artículos 5 a 13 del-Reglamento 
Adicional.

%■

4.

5.

Se aprueba sin observaciones el informe de la primera, sesión, 
(Documento N,0 104).

El informe de la 2.a sesión (Documento N.0 138) da lugar a una ob­
servación del-delegado.de China, quien desea se inserte el.siguiente texto 
después del párrafo 4 de dicho informe;

"El delegado de China so pregunta si no sería conveniente incluir 
el Artículo 38, relativo al orden de -prelación de las radiocomunicaciones en 
el servicio móvil, tal corno; ha sido enmendado, en el Capítulo XV, donde es­
taría mejor ubicado."

El Presidente da su conformidad y pedirá a la Comisión 
mine esta cuestión.

Se aprueba el informe de la 2.a sesión y sus anexos, coitl 
ción propuesta por el delegado de China.

Se hacen las siguiente observaciones sobre el informe de la 3/
sesión;

El delegado de Indonesia señale, que al pie de la 1.a página debe 
leerse "23 votos" en lugar de "33", lo que confirma el delegado de Suiza.

El delegado de Indonesia indica, además, que los números de las 
proposiciones que figuran en los puntos b) y e) de- la página 2 del texto 
inglés contienen errores. Se rectificarán, pues, estos números haciéndolos 
corresponder con los-dol texto francés.



El delegado del Reino Unido hace las dos observaciones siguientes 
relativas al texto final de la página 3«

1,° El mandato del G rupo "Radiotelefonía" debería decir; "Estudio de
las proposiciones relativas a la tasación de las comunicaciones 
radiotelefónicas en el tráfico móvil marítimo y aeronáutico",

2*0 La lista de los países que han participado en estos Grupos de tra­
bajo no os completa; debería completarse incluyendo en ella a to­
dos los países mencionados en los informes presentados por los 
Presidentes de los Grupos de trabajo.
El Presidente acepta estas observaciones, y se aprueba el infor­

me con las enmiendas señaladas, ..
Se hacen las siguientes observaciones sobre el informe de la 4,a 

sesión (Documento N*° 197) ‘ ■
El delegado de Suiza señala que debe leerse "RCT" donde dice 

"RET" en el primer párrafo.
El delegado de Colombia hace observar que se abrió la discusión 

sobre el principio de los mínimos de palabras tasables y no sobre el núme­
ro de estas palabras.

De las intervenciones de los delega.dos de Argentina, Portugal, 
Venezuela y Reino Unido se desprende que el texto francés refleja bien lo 
ocurrido en la 4.a sesión y que debería enmendarse el texto .español.

El delegado de Suecia pide que la última frase de su intervención, 
página 2, se sustituya por el siguiente que refleja más exactamente su de­
claración;

"En lo que respecta a los radiotelegramas ordinarios procedentes 
de un país o a él destinados, cursados por conducto de las estaciones te­
rrestres de ese país, podría mantenerse la tasa calculada según la tarifa 
por palabra pura y simple, sin aplicación del mínimo de 7 palabras."

El delegado de Argentina recuerda que él ha apoyado la Proposi- 
ción N.0 3071. de Italia, y pide que se haga mención de ello después de la 
declaración de Suecia apoyando la enmienda propuesta del Reino Unido.

El delegado de Francia pide que en el texto francés, en la segun­
da intervención del Reino Unido, página 3? se sustituya la palabra "acter" 
por "noter".
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El delegado del Reino Unido pide que el texto de su primera inter­
vención, página 3* se modifique como sigues

Página. 3, en la 4.a línea del tercer párrafo correspondiente a la 
primera declaración del Reino Unido, suprímase "Chronic", Sustituyanse, 
además, las dos últimas frases por las siguientes0.

"La tasación del mínimo de 7 palabras implicaría para ciertos te­
legramas un aumento del 133 1/3 f .

Si no se pudiese adoptar una proposición de transacción, quizás
no nos sería posible aceptar la aplicación de la tasa mínima."

El delegado del Canadá pide que en el texto inglés se suprima la 
última frase del quinto párrafo, que no responde a nada real..

Se aprueba el informe de la 4.a sesión, con las enmiendas indi­
cadas.

Examen.del Artículo 5 del Reglamento Adicional

Las Proposiciones N.03 3132 a 3130. de Italia, tendientes a la 
introducción de la categoría de radiotelegramas-carta en los servicios mó­
viles, encuentran la oposición de muchas delegaciones, por lo que se reti­
ran.

El Presidente hace observar, sin embargo, que el argumento de 
ciertas delegaciones, basado en lá aplicación del N, 0 689 del Reglamento 
Telegráfico, no es pertinente, puesto que este artículo se introdujo en el 
Reglamento Telegráfico con el solo fin de ajustarlo al Reglamento de ■ 
Radiocomunicaciones.

Ante la oposición de muchas delegaciones, el Japón retira su Pro­
posición N.0 3151 de modificar el N,0 2059 para limitar la utilización de
las cartas radiornar!timas a las procedentes de las estaciones móviles.

Se admite sin discusión la Proposición N.0 3152, de Francia  ̂
Francia de Ultramar y Marruecos, relativa a la redacción- del N.0 2061.

Ea Proposición N.0 3153. de Finlandia,'relativa al N.° 2062, no
se discute por no ser apoyada.

Se aprueba la Proposición N.0 3155. relativa a la redacción del
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Las Proposiciones N.03-3156, de China y Japón, y 4608. de China, 
tendientes a la modificación del N.° 2068 y a la supresión de los N.03 2069 
a 2072. encuentran el apoyo de,India e Italia, pero se oponen a ellas el 
Reino Unido, que prefiere la forma actual, y Unión Sudafricana, que no acep­
ta el N.° 70 del Reglamento Telegráfico al que se refiere la Proposición 
N.° 3156.

Puesta a votación, la Proposición N. 
vor, 12 en contra y 5 abstenciones.

obtiene 13 votos a fa-

E1 Presidente declara en consecuencia, que queda adoptada la Pro­
posición N,-° 3156, pero que, teniendo en cuenta la distribución de los votos 
podrá examinarse nuevamente esta cuestión en primera lectura para tratar de 
encontrar una fórmula que dé satisfacción a todos.

osLas Proposiciones N. 3157. y 3160. de Francia. Francia de
Ultramar y Marruecos, pierden todo valor después de suprimidos los N.QS 2069

/ OSPierden también su objeto las Proposiciones N. 3158 y 3161.
del Japón,

El delegado de Suiza llama la atención sobre el Documento N.° 169 
relativo al N,° 2069. pero está de acuerdo con la observación del Presidente 
de que su observación está cubierta por la primera parte de la Proposición 
N,° 3136, precedentemente adoptada.

La Proposición N.° 3162. de Francia. Francia de Ultramar y Marruecos, 
relativa al N,° 20731. da lugar a un debate en el que intervienen los Estados 
Unidos de América, que no desean se determinen explícitamente, las tasas en 
el Reglamento, el Reino Unido y Nueva Zelandia, que proponen se estudien 
nuevamente las cifras, teniendo en cuenta el mínimo de 22 palabras,

Ll Reino Unido se reserva volver sobre la cuestión del mínimo.de
palabras,

Ll Presidente señala nuevamente que las palabras npodrá percibirse11 
no„ pueden., subsistir,- debido a la decisión anterior de hacer obligatoria la 
tasa de a bordo.

El G-rupo lingüístico propondrá un nuevo texto.
Las Proposiciones N.0S 3163. 3164 y 3165. del Japón, quedan sin

efecto.
No se acepta la Proposición N.0 3166, de la Secretaría General, 

porque su contenido figura en las proposiciones siguientes.
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O sLas Proposiciones N. 4609, de China, 3167, de Francia, Francia 
de Ultramar y Marruecos, 5168, del Japon y Reino Unido, y 5444, de Suiza, 
se refieren a cuestiones de redacción relacionadas con el N.° 2081.

Ll Presidente propone se confíe al Grupo lingüístico la redacción 
definitiva del N.° 2081, con la colaboración eventual del delegado de Suiza. 
Así se acuerda.

Examen del Artículo 6
os

os Las Proposiciones N. 5170 y proponen la supresión de los
2085 y y se adoptan, de conformidad con el Reglamento Telegráfico.

La Proposición N.° 5174. relativa al N.° 2093, se pone en concor­
dancia con el Reglamento Telegráfico.

Ll Presidente estima que los telegramas RGT deberían figurar en­
tre los N.os 2095 y 2096, aunque no se haya presentado proposición alguna 
en este sentido.

■ El delegado de Suiza se refiere a la Proposición N.° 5164. de la 
ica'Federal Alemana, relativa al N.° 2094. en la que se propone la

supresión de las palabras "del servicio", para eliminar'a las estaciones 
fijas del servicio móvil. Se examinará esta cuestión al mismo tiempo que 
el Artículo 9«

Se acepta la 
tratarse de una cuestión de redacción.

de suprimir el.N«0 2097. por

sideración por no ser apoyada.
>, de los no se toma en con-

Se adopta la Proposición N.° 5179. de Italia, añadiendo la indi­
cación de servicio tasada TLXx al N.0 2098. con el apoyó de Suiza y del 
Reino Unido.

Asimismo y a propuesta del delegado de Dinamarca, el texto ingles 
del N«0 2098 se ajustará con el Reglamento. Telegráfico para sustituir las 
palabras "Day" y' "Hight" por"las palabras francesas "Jour" y "Nuit".

cacion Jx.
Se retira la Proposición N.° 5180 del Japón, de suprimir la.indi-



Se retira la Proposición N.° 5182, del Japón tendiente a introdu­
cir un tercer párrafo en el N.° '2099. por considerarse de difícil aplicación, 
a pesar de no ser desacertada en el fondo.

Ll delegado de la República Federal Alemana propone se incluya el 
servicio de telegramas para entregar en un día determinado, como en el Re­
glamento Telegráfico.

Ll Presidente -ruega se presente la proposición por escrito.
9, Examen del Artículo 7

Se retira la Proposición N.°.5185. de:.Italia y Japón, como conse­
cuencia de la decisión anterior de. mantener la indicación Jx.

Se adopta la Proposición IT.0 5184. de Dinamarca, Finlandia. 
Islandia, Noruega y Suecia, sugiriendo una nueva redacción de los N.os 2102

Se retiran las Proposiciones N.0S 5185. de Italia, y 5186, del 
Japón, por carecer ya de objeto.

Se adopta la Proposición N.° 5187. de Dinamarca. Finlandia, 
Islandia, Noruega y Suecia, proponiendo una nueva redacción del N.0 2104, 
así como una enmienda de Suiza para que se añadan las palabras "así como 
las tasas por los servicios especiales no efectuados".

Con el apoyo de la República Federal Alemana y de Polonia, se 
adopta la Proposición N.° 5189. de Italia, proponiendo un nuevo, texto para 
el N.° 2105.

La Proposición N.° 5190. del Japón, sobre el N.0 210.5.. ha perdido 
todo objeto,

10, ,. Examen del Artículo 8
Se retira la Proposición N.° 5191. de Italia, para suprimir los 

N.0S 2114 a 2121,
Se retira la Proposición N.° 5192. de Suiza, para sustituir el 

N.0 2121. ante la oposición del Reino Unido, Canadá y Unión Sudafricana, 
que prefieren se mantenga la, redacción actual por considerar el actual 
texto ingles suficientemente claro.

Se adopta la Proposición N,0 5195. del Japón, relativa al N.° 212 
con el apoyo del Reino Unido y de Colombia..............

Se retira la Proposición N.° 5194, del Japón, por falta de apoyo.
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Se adopta la Proposición 1.0 5195, del Japón y Países Ba.i.o.s> rela­
tiva al título del Artículo 9*

Se aprueba, en principio, la Proposición N.° 5196. del Japón y 
Paises Ba.ios, relativa a la redacción del N.0 2189, pero a petición de 
Noruega se confía el texto definitivo al Grupo de redacción pues, en el se­
gundo caso, deberían mantenerse las palabras "Estaciones del servicio móvil".

Se adopta la Proposición N.0 5199« de los Países Ba.ios, que some­
ten un nuevo texto para el N.° 2131.

Se adopta igualmente la Proposición N. 0 5164. de la República 
Federal Alemana, de la que se ha hecho mención al examinar el Artículo 6.

Se retiran las Proposiciones N.oS 5197. 3198, 5165. 5166.
Artículos 10, 11 y 12

No habiendo sido objeto de proposición alguna, se mantiene ínte­
gramente el texto de los Artículos 10, 11 y 12.

Articulo 13

Examen del Artículo 9

Ll Presidente declara que el Artículo 13 pasará a la Comisión 8.

Ll Presidente anuncia que en el Orden del día de la próxima se­
sión, que ha de celebrarse el martes 29, figurará el examen de la labor 
efectuada por los Grupos de trabajo 7D1 y 7D2. El jueves 1.° de octu­
bre se efectuará una primera lectura de los textos adoptados.

Ll delegado del Reino Unido felicita al Presidente en nombre de 
la Subcomisión, por la forma magistral en que ha dirigido los debates de 
la Subcomisión 7D.

Ll Presidente da las gracias y levanta la sesión.

El Relator, 
S. Segall

El Presidente, 
A. Caruso
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SESIÓN PLUNARIA
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IRLANDA 

Proposición 

ARTÍCULO ó7

Número de la 
proposición

5525 865. Después de esta número agréguese la nueva disposición siguiente:

§ 2 bis. Ninguna disposición de este Reglamento podrá impedir a 
una estación terrestre la utilización de cuantos medios disponga 
para auxiliar a una estación móvil en peligro.

Motivos
Completar el N.° 865? las estaciones terrestres no deben 

estar obligadas a respetar las disposiciones en él contenidas 
cuando, por circunstancias especiales, su observancia les impida 
prestar el auxilio indispensable a una estación móvil en peligro.
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GRUPO DE TRABAJO 4E

INFORME

Gruño de Traba.io 4E.

5.a sesión, 21 de septiembre de 1959

Orden del día: Documento N.° 197.

El Presidente inicia la sesión haciendo una revista dé la situa­
ción a la que se ha llegado en las discusiones de la reunión: anterior. Rê - 
cuerda. que quedó aplazado el debate de la banda de 1 215 - 1 300 Mc/s, en 
lo relativo a las notas. Esto quedaba pendiente de la resolución que to­
mase la Comisión 4 -sobre el Informe del Grupo 4F. Ahora se está en pose­
sión del. Documento Ñ.° 242 y sugiere su utilización, a.tenor de lo decidido 
en la Gomisión 4.

Propone seguidamente.la formación de un subgrupo encargado de dis­
cutir las notas y redactarlas. Lo integran las siguientes'Delegaciones: 
Estados Unidos de América, Reino Unido, Unión Soviética, Francia, Unión 
Sudafricana, Argentina y Japón. Se designa con 4E1 y la presidencia se 
atribuye a Estados Unidos de Amérioa. El delegado de este país pregunta 
qué símbolo se adoptará en los ¡trabajos para designar los servicios priori­
tarios. Previo cambio de ideas, se decide adoptar el asterisco para tal 
situación.

Previa aceptación del Orden del día, el Presidente se refiere a 
la banda de 1 300 a 1 700 Mc/s. Las proposiciones figuran en el DI 125, 
Adjendum N,° 2, y las - comenta en su orden, recordando la N.° 5173 de la 
Unión Sudafricana, a considerarse parala banda; la de Holanda, N.° 4616, 
sobre lá radioastronomía; las retiradas por China, Italia y Marruecos (en 
base a decisiones ya tomadas) y, en general, las del Addendum citado.

El Presidente agrupó én cinco renglones, las proposicij 
carácter mundial y observó la posibilidad de otros para las re¿ 
las notas.

Al abrirse el debate sobre la banda de 1 300 - 1 350 MS^Sefasfoma- 
ron parte en el mismo, las siguientes Delegaciones: Francia, Reino Unido,
Estados Unidos de América, Unión Soviética y Países Bajos. El Presidente 
propuso que se tomase;

1 30P - 1 350- Mc/s, a) Radionavegación aeronáutica5
b) Radiolocalización
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El. Reino. Unido expresó que esto no cubre sus necesidades y que 
desea estudiar con más detalles el problema para fijar su posición. Pide 
que se discuta luego esta sub-banda. Así se acuerda.

1 550 - 1 400 Mc/s
En el debate correspondiente han intervenido las siguientes 

Delegaciones: Australia, Estados. Unidos de América, India, Francia,
Italia, Reino Unido, Países Bajos, Portugal y Unión Soviética.

Dada la divergencia de opiniones, Francia propuso la formación 
de un subgrupo, que quedó constituido por las siguientes Delegaciones:
Reino Unido, Unión Soviética, Estados Unidos de América, Francia, Países 
Bajos, Italia, Portugal, Australia, Nueva Zelandia, Suecia, Indonesia, 
Japón, Finlandia, Brasil y Argentina. Designación 4E2. Mandato: Estudiar
la banda de 1 300 a 1700 Mc/s.

I 400 - i 427 Mc/s.

El Presidente comenta las proposiciones y.hace notar que hay un 
acuerdo general sobre el servicio de la radioastronomía. Intervienen luego 
en el debate las siguientes Delegaciones: Alemania Federal, China, Reino
Unido, Estados Unidos de América, Suiza, India y Argentina, cerrándose la 
discusión con el siguiente acuerdo:

1 .400 1 427 Mc/s, • Radioastronomía
Mundial ,

1 427 - 1 435 Mc/s.'
Previo comentario del Presidente y a pedido de la;s Delegaciones 

de Argentina y Estados Unidos de América, se gira la banda al Grupo 4E2.
1 455 - 1 555 Mc/s.

No- se hacen comentarios y se gira la banda al Subgrupo 4E2.

1 555 - 1 660 Mc/s.

Francia solicita,.dada la divergencia.de opiniones de las pro­
puestas ,vque la-discusión general de esta banda se realice en ,1a próxima 
sesión, lo cual se acuerda.

Se levanta la sesión a las 18 horas.

El relator,
Walter García Ríos

El Presidente, 
G. C, Braga
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GRUPO DE TRABAJO 4B 
SUBGRUPO" DE~ TRABAJO 4B3

I T A L I A

Italia solicita la modificación siguiente al Addendum 1 del 
Documento N.0 298 (ADDENDUM AL INFORME DEL SUBGRUPO DE TRABAJO 4B3 AL 
GRUPO DE TRABAJO 4B)¡

Suprímase Albania entre los países autorizados a explotar los 
servicios de radionavegación aeronáutica en la banda 285 - 315 kc/s, 
Región I.

La inclusión de Albania en la nota no fue solicitada formal­
mente por la Delegación de Albania, ni apoyada por la Delegación de 
Bulgaria, durante la sesión celebrada por el Subgrupo de trabajo 4B3 el 
28 de septiembre.

De l o  c o n t r a r i o ,  I t a l i a  t e n d r á  qu e  f o r m u l a r  r e s e r v a s .
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COMISIÓN 7

I N F O R M E  

Sexta sesión de la Comisión 7 (Explotación) 

Viernes, 25 de septiembre de 1959, a las 3 de la tarde

P r e s i d e n t e  S r ,  A . J ,  E h n l e  ( P a í s e s  B a j o s )

O rd en  d e l  d í a  : D ocum en to  N , 0 DT 248

E l  P r e s i d e n t e  i n d i c a  q u e  en  e l  p u n t o  1 d e l  O rd e n  d e l  d í a ,  I n f o r m e  
d e  l a  5.a s e s i ó n ,  d e b e  l e e r s e  "D ocu m en to  N ,°  2 8 0 " .  S e  a d o p t a  e l  O rd e n  d e l  
d í a  c o n  e s t a  e n m ie n d a .

1 .  I n f o r m e  d e  l a  5.a s e s i ó n  de  l a  C o m is ió n  7 (D ocu m en to  N.0 2 8 0 )

S e  a p r u e b a  s i n  o b s e r v a c i o n e s  e l  i n f o r m e  d e  l a  5.a s e s i ó n  (D ocu­
m e n to  N,° 2 8 0 ) .

2 ,  I n f o r m e s  d e  l o s  P r e s i d e n t e s  d e  l a s  S u b c o m i s i o n e s
Subcomisión 7A.

El Presidente de la Subcomisión 7A, Sr. Bouchier,- informa que la
el miércoles, en 
-segunda de estas 
2, (Documentos 
textos anexos,

Subcomisión ha celebrado dos sesiones,, una el lunes y otra 
las que se ha proseguido el examen del Artículo 24. En la 
sesiones, se examinaron los informes de las sesiones 1. y 
N, 245 y 246), procediéndose a una segunda lectura a los 
que se aprobaron con dos pequeñas enmiendas.
Subcomisión 7B, U.t. 

£̂í\IÉNJE
El Presidente.de la Subcomisión 7B, Sr. Blllington, informa que 

su Subcomisión ha celebrado también dos sesiones desde el ultimo informe, 
habiéndose terminado el examen del Artículo 33 con excepción de la Sección 
V. Se han adoptado los textos anexos a.los informes de la Subcomisión pa­
ra los Artículos 7, 9, 27, 30? 31?'32 y 35* y se espera que podran someterse 
al examen de la Comisión 7 en su próxima sesión. Los progresos de los Gru­
pos de trabajo son satisfactorios y es probable que dos de ellos den termi­
no a su labor antes de la próxima sesión.



Subcomisión 10.

El Presidente excusa la ausencia del Capt. Graves, Presidente de 
la Subcomisión 7C, y de su Vicepresidente, Sr. Gejer. No obstante, el 
Capt. Graves había manifestado que no tenía que decir nada de especial con 
respecto a la Subcomisión 7C, cuyos progresos son satisfactorios.

Subcomisión 7D.

En ausencia del Sr. Caruso, que tuvo que abandonar la. sala al 
principio de la sesión, lee su informe el- Vicepresidente de la Subcomisión. 
Desde la ultima sesión de la Comisión 7, la Subcomisión 7D ha celebrado una 
sesión, en la que se examinaron las proposiciones relativas a los Artículos 
5 a 12 del Reglamento Adicional de Radiocomunicaciones. El Presidente espera 
que dos o tres sesiones mas permitirán a la Subcomisión proceder a una segun­
da lectura de los textos adoptados, dando con ello término a sus trabajos.

Se aprueban los informes de los Presidentes de las Subcomisiones 
7A, 7B, ?C y 7D. ‘

Asignación.de proposiciones de carácter general (Documento N.° 265)

El Presidente comunica que los Presidentes de las oportunas Subco­
misiones se están haciendo cargo de dichas proposiciones.Sin embargo, 
cierto numero de puntos mencionados en el Documento N.0 263 no son exactamente 
^proposiciones sino mas bien puntos de vista, como, por ejemplo, las de la Se­
cretaria General, relativas a la unificación con el Reglamento Telegráfico y 
la inclusión de las recomendaciones de la Conferencia Radiotelefónica del Mar 
Báltico y del Mar del Norte. Estas opiniones están ya comprendidas en nume- . 
rosas y detalladas proposiciones del Cuaderno Amarillo. La Proposición N.°13 
.de, los paísbs escandinavos, tiene particular importancia. Se reconoce 
en ella que, en general, la ordenación del Reglamento de Radiocomunicaciones 
no es muy satisfactoria; los países escandinavos han prestado un valioso 
servicio al presentar sus proposiciones. Estas proposiciones, sin embargo, 
son muchas y de mucho alcance y el Presidente.-sugi ore que tanto esta propo­
sición y las proposiciones similares del Documento N.° 263, asignadas a la 
Comisión 7? las examine una pequeña Subcomisión y que ésta informe a la Co­
misión sobre las medidas que deban adoptarse. El delegado del Reino Unido 
apoya la propuesta del Presidente, que se adopta sin oposición."

Se nombra Presidente de'esta Subcomisión al Sr. A. Caruso (Italia), 
el cual acepta-. La Subcomisión (7E) queda constituida por delegados de 
Francia, República Federal Alemana, Japón, Reino Unido, Estados Unidos de 
America, U.R.S.S. y Suecia. Se espera que la Subcomisión pueda presentan su 
informe á tiempo para que lo examine la Comisión 7 en su 8.a sesión.
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(i) El Presidente comunica que en la sesión de la Comisión de Orga­
nización celebrada el 24 de septiembre se habian adoptado las siguientes 
horas de trabajo de la Conferencia s

de .9 a 10,30 de la mañana
de 11 de la mañana a 1 2 ,30 de la tarde,
dé 3 a -4 ,3 0 de la tarde, y
de 5 a 6 ,3 0 de la tarde.

Este horario permitirá utilizar al máximo las seis salas equipadas: .con in­
terpretación simultánea, y celebrar hasta 24 sesiones por día,, y las Subco­
misiones y Grupos de trabajo podran terminar sus tareas antes del 14 de 
octubre. Se espera que si se eliminan las discusiones innecesarias sobre
puntos de poca importancia se podrá efectuar casi la misma cantidad de tra­
bajo en cada uno de estos periodos más cortos.

El delegado de Israel pregunta si será posible publicar a tiempo 
los documentos para que las delegaciones más reducidas puedan estudiarlos 
y venir preparadas a las sesiones. El Sr. Iíunz, de la Secretaría General, 
manifiesta que se están realizando grandes esfuerzos para que los documen­
tos se preparen lo más rápidamente posible. Sin embargo, los delegados 
deben cooperar a esta labor sometiendo los documentos lo antes posible, 
reduciendo así el trabajo de noche de los traductores, que ya están suma­
mente agobiados.

El delegado de Portugal espera que la Comisión de Organización 
tenga en cuenta las dificultades de las delegaciones poco numerosas. Sus 
delegados no pueden estar en varios sitios a. la vez y, en muchos casos, pa­
ra estar informados deben contar con los documentos de la Conferencia. Te­
me que un aumento del número de sesiones simultáneas de Grupos de trabajo 
pueda resultar desventajoso; las delegaciones poco numerosas se pueden ver 
obligadas a discutir en sesión plenaria puntos que ya han podido ser objeto 
de decisión en los Grupos de trabajo o en las Subcomisiones, La única solu­
ción que les quedaría sería dar carta blanca a las delegaciones más importan­
tes para modificar el Reglamento de Radiocomunicaciones, pero las delegacio­
nes mas reducidas opinarán, sin duda, que esto no está de acuerdo con el 
espíritu de una conferencia mundial. Piensa que la fecha del 14 de octubre 
debe ser considera como aproximada más bien que como una fecha limite. El 
delegado de Israel apoya estos comentarios y pide que consten en el infor- 
me* El Presidente se muestra de acuerdo y manifiesta que la Comisión de 
Organización conoce muy bien estas dificultades de las delegaciones poco 
numerosas, y trata de encontrar la mejor solución. La fecha del 14 de oc­
tubre se considera, desde luego, como una fecha aproximada, y el Presidente 
de la Subcomisión 7B manifiesta que muy bien podría ser la primera semana 
de noviembre cuando su Subcomisión termine sus trabajos. El Sr. Bouchier. 
Presidente de la Subcomisión 7A, declara que no puede garantizar que su 
Subcomisión pueda terminar para la fecha citada. Dice también que ha suge­
rido celebrar sesiones a última hora de la tarde, pero que el Secretario

Otros asuntos ,
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General, en una sesión de la Comisión de Organización, había manifestado 
aue no era posible. Por lo tanto, no hay otra alternativa que las sesiones 
simultáneas,

(ii) El delegado de la República Federal Alemana se refiere a la.Pro­
posición N.° 1508 (pagina 370 del Cuaderno" Amarillo), relativa al RR 488. 
Manifiesta que esta proposición es importante, pero que no había sido dis­
cutida por no haber sido apoyada en la Subcomisión 7A. El Presidente, 
después de confirmar, con el .Sr, Bouchier, que la Subcomisión 7A había con­
siderado correctamente la proposición, manifiesta que podría someterse en 
la próxima sesión de la Comisión 7, pero que si en dicha sesión no era 
:apoyada no sería posible discutirla.

(iii) Se dan algunos detalles sobre el trabajo previsto de las Subcomi­
siones y Grupos de trabajo para la próxima semana.

Acto seguido se levanta la sesión.

El Relator, 
G.F, Wilson

El Presidente, 
A.J. Ehnle
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SESION FLBNARIA 
COMISION 4

ITALIA 

Proposición 

ARTÍCULO 5 '

Número de la 
proposición

5526 Banda 5 925 - 8 500 Mc/s,.
Añadase; la llamada 115 bis).

Añádase al pie de la página la nueva nota si­
guiente:
115 bis) En Italia, lá banda 6 275 - 6 575 Mc/s^ 
puede utilizarse también para la radiolocalización.
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COMISION.6

LISTA PROVISIONAL DE TERMINOS Y DEFINICIONES 

Parte VI

Figura a continuación la lista adicional final de los términos 

y definiciones adoptados por la Comisión 6 para incluirlos en la Lista pro­
visional de términos y definiciones:

tinado a los barcos*

-30 NOC Servicio de radionavegación aeronáutica: Un servicio de radionavegación des­

tinado o las aeronaves,

4,5a ADD Estación de botes de salvamento: Uno estación móvil del servicio móvil
marítimo o del servicio aeronáutico destinada exclusivamente o fines de 

salvamento e instalada a bordo do embarcaciones, balsas u otro ingenio de 

salvamento.
691 ADD Transmisor de emergencia de barco: Transmisor de barco que se utiliza ex­

principal : En el plano horizontal, el ángulo mínimo que comprende la 

dirección de la radiación máxima de la antena y que se halla definido por 
las dos direcciones en que la potencia radiada es igual a la cuarta parte de 
su valor máximo (es decir, el ángulo de abertura en - 6 db)«

'29 NCC Servicio de radionavegación niarítima: Un servicio de radionavegación des-

cluoivamente, en una frecuencia de socorro, con fines de soco] ncia
y seguridad, I

69b ADD Angulo de abertura para la cuarta parte del máximo de radiación iulo



73 NOC Radiosonda: Transmisor radioeléctrico automático del servicio auxiliar 

de la meteorología, que suele instalarse en una aeronave, globo libre, 
paracaídas o cometa, y qae transmite datos meteorológicos.

Documento N«°. 32.6-3
ADDENDUM N >  5
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COMISION 6

LISTA PROVISIONAL DE TERMINOS I DEFINICIONES 
PARTE V

La Comisión 6 ha aprobado los siguientes términos y definiciones 

para su inclusión en la Lista provisional de términos y definiciones:

24 MOD Servicio móvil marítimo: Servicio móvil entre estaciones costeras y esta­

ciones de barco, o entre estaciones de barco, en. el que piueden participar

también estaciones de embarcaciones de salvamiento*

24a ADD Servicio de operaciones portuarias: Servicio móvil entre estaciones portua­

rias y estaciones de barco, o entre estaciones de barco, en un puerto o

en sus cercanías, cuyos mensajes se refieren únicamente al movimiento de
los barcos y a su seguridad.

25 MOD Servicio móvil aeronáutico: Servicio móvil entre estaciones aeronáuticas y

estaciones de aeronave, o entre estaciones de aeronave, en el que pueden 

participar también estaciones de embarcaciones de salvamento l)

25*1 NOC l) Véase el número 255 en lo que se refiere a la correspondencia

pública* (Debe señalarse al Subgrupo 6AH1 que la primordial responsabilidad
sobro esta nota recae en la Comisión 7.)

41 MOD Estación costera: Estación terrestre del servicio móvil marítimo,

42 MOD Estación aeronáutica: Estación terrestre del servicio móvil aeronáutico.

En ciertos casos, una estación aeronáutica puede estar instal^^vhV^§i^lo 
de un barco*

43o ADD Estación portuaria: Estación costera del servicio de operaciones portuarias.



40 MOD Estacián terrestre: Estación dol servicio móvil no destinada a ser utili­

zada en movimiento,

45 MOD Estación de barco: Estación móvil del servicio móvil marítimo a bordo de

un barco que no sea embarcación de salvamento y no esté amarrado de manera
permanente,

46 MOD Estación de aeronave: Estación móvil del servicio móvil aeronáutico insta­

lada a bordo de una aeronave,

54 NOC Estación de frecuencias natrón: Estación del servicio de frecuencias patrón.

Documento N,° 526-S
ADDENDUM N.° 4
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COMISION 6

LISTA PROVISIONAL DE TERMINOS I DEFINICIONES

PARTE IV

18a ADD

33 MOD

33c ADD

35 MOD

La Comisión 6 ha aprobado los siguientes términos y definiciones 

para su inclusión en la lista provisional de términos y definiciones: 
Conferencia radiotelefónica: Conferencia telefónica procedente de una es­
tación móvil o a ella destinada, transmitida en todo o parte de su curso 
por los canales de radiocomunicación de un servicio móvil.

Servicio de frecuencia natrón: Servicio de radiocomunicaciones para la trans­

misión de frecuencias específicas con conocida y elevada precisión para fi­
nes científicos, técnicos y de otras clases, y destinadas a la recepción ge­

neral ,

Servicio de señales horarias: Servicio de radiocomunicaciones para la trans­

misión de señales horarias con conocida y elevada precisión y destinadas 

a la recepción general.

Estación: Uno o más transmisores o receptores, o una combinación de trans­

misores y receptores con las instalaciones accesorias precisas en un lugar 

determinado para efectuar un servicio de radiocomunicación. Las estaciones 

se clasificarán según el servicio que efectúen.de manera permanente o temporal.
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LISTA PROVISIONAL-DE TERMINOS I DEFINICIONES
PARTE III

Los términos siguientes son una lista de términos y definiciones

MOD 4

MOD 5

MOD 6

NOC 7

NOO 9

MOD 10

que han sido aprobados por la Comisión 6 para su inclusión en la Lista pro­

visional de términos y definiciones :
Radiocomunicación 2 Telecomunicación realizada por medio de las ondas radio- 

eléctricas o hertzianas.

Ondas radioeléctricas u ondas hertzianas : Ondas electromagnéticas cuya 
frecuencia es inferior a 3 000 GHz, que se propagan por el espacio sin 

guía artificial.

Radio : Prefijo que se aplica al uso de las ondas radioeléctricas o hert­

zianas.

Telegrafía : Sistema de telecomunicación para la transmisión de escritos 

mediante el uso de un código de señales.

Televisión : Sistema de telecomunicación que asegura la transmisión de 

imágenes transitorias de objetos fijos o móviles.

Facsimile : Sistema de telecomunicación que permite la reproducción en 
imágenes fijas (fotográficas o de otra clase), de la forma, y posiblemente 

de los matices o colores, de'un documento original manuscr'1 ' d o

Telegrama : Contenido de un documento manuscrito, impreso o gráfico des­
tinado a ser transmitido por telegrafía para su entrega al destinatario.
A menos que se especifique lo contrario, este término comprende, asimismo, 

el radiotelegrama.

gráfico.



NOC

ADD

ADD

ADD

ADD

ADD

ADD

18 Radiotelegrama : Telegrama cuyo origen o destino es una estación móvil,

transmitido, en todo o parte de su recorridof por las vías de radiocomu­

nicación de un servicio móvil.

18c Cambio en la utilización de frecuencias : Poner en servicio una asignación

adicional o efectuar un cambio de una o varias de las características fun­

damentales de una asignación existente.

18d Registro básico de frecuencias radioeléctricas : Registro básico provisio­

nal de las asignaciones de frecuencias, establecido y mantenido al día en 

cumplimiento de las disposiciones del Acuerdo de la Conferencia Administra­

tiva Extraordinaria de Radiocomunicaciones (Acuerdo de la C.A.E.R,, Gi­

nebra, 195l).

18e Registro básico internacional de frecuencias : Registro básico de las
asignaciones de frecuencias establecido y mantenido al día por la Junta 
Internacional de Registro de Frecuencias, en cumplimiento de las disposi­
ciones del Artículo 11 del presente Reglamento.

18f Lista internacional de frecuencias : Lista publicada por la U.I.T., que

contiene los datos sobre las ratificaciones de asignación de frecuencias 

inscritas en el Registro básico internacional de frecuencias.

18k Dispersión troposférica : Propagación de las ondas radioeléctricas por
dispersión, como consecuencia de las irregularidades y discontinuidades en 

la ionización de la troposfera.

181 Dispersión ionosférica : Propagación de las ondas radioeléctricas por dis­

persión, como consecuencia de las irregularidades y discontinuidades en 

la ionización de la ionosfera.
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rado en el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias.

Asignación en banda : Asignación de frecuencia que está dentro de la banda 

apropiada.

Asignación fuera de banda s Asignación de frecuencia que no está dentro de 

la banda apropiada.

Servicio fijo : Servicio de radiocomunicación entre puntos fijos determina­

dos.

Servicio fijo aeronáutico : Servicio fijo destinado a la transmisión de in­

formaciones relativas a la navegación aérea y a la preparación y seguridad 
de los vuelos.

Servicio de radiodifusión ; Servicio de radiocomunicación cuyas emisiones 

están destinadas a la recepción directa por el público en general. Este 
servicio puede comprender emisiones sonoras, emisiones de televisión u 

otras clases de emisiones.

Servicio móvil s Servicio de radiocomunicación entre estaciones móviles 

y estaciones terrestres, o entre estaciones móviles.

Servicio móvil terrestre i Servicio móvil entre estaciones de base y esta­

ciones móviles terrestres, o entre estaciones móviles terrestres.

Servicios auxiliares de la meteorología : Un servicio de radiocomunicación 

destinado a las observaciones y sondeos utilizados en meteorología, con 

inclusión de la hidrología.
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Banda apropiada : La banda de frecuencias atribuida al servicio conside­



NOC

NOC

NOC

NOC

NOC

NOG

NOC

NOC

ADD

ra permanente o temporal para asegurar la vida humana y la salvaguardia de 

los bienes.

37 Estación fija 2 Estación del servicio fijo.

38 Estación fija aeronáutica ; Estación del servicio fijo aeronáutico.

39 Estación de radiodifusión : Estación del servicio de radiodifusión.

4-3 Estación de base ; Estación terrestre del servicio móvil terrestre que ase­
gura un servicio con estaciones móviles terrestres.

44 Estación móvil : Estación de un servicio móvil destinada a ser utilizada

en movimiento, o mientras está detenida en puntos no determinados,

47 Estación móvil terrestre : Estación móvil del servicio móvil terrestre

que puedo cambiar de lugar dentro de los límites geográficos de un país 

o de un continente,

53 Estación de radiofaro : Estación de radionavegación cuyas emisiones per­

miten a una estación móvil determinar su posición o su dirección con rela­

ción a la estación de radiofaro.

56 Estación de aficionado 2 Estación del servicio de aficionados,

60 Necesidad de calificar el término "Potencia” 2 Siempre que se haga referen­

cia a la potencia de un transmisor radioeléctrico, etc., se expresará en 

una de las formas 2 "Potencia de cresta" (o Pp), "potencia media" (o Pm), 
o "potencia de la portadora" (o Pe). En los números que siguen se utili­

zan estos términos para la definición de la potencia de un transmisor ra­

dioeléctrico.
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33b Servicio de seguridad : Servicio de radiocomunicación desempeñado de mane­
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MOD 61 Potencia de cresta de la envolvente de un transmisor radioeléctrico ;

La media, en condiciones normales de funcionamiento, de la potencia suminis­

trada por un transmisor a la línea de transmisión de la antena durante un

ciclo de frecuencia radioeléctrica, en la cresta más elevada de la envol­
vente de modulación, en Gandiciones normales de funcionamiento.

61.1 Las recomendaciones pertinentes del C.C.I.R. que podrán tomarse como guía

contiene, para los distintos tipos de emisión, las relaciones entre la po­

tencia de cresta, la potencia media y la potencia de la portadora, en con­
diciones normales de funcionamiento y en ausencia de modulación.

MOD 63 Potencia media de un transmisor radioeléctrico ; La media de la potencia

suministrada a la línea de transmisión de la antena en funcionamiento normal, 
tomada durante un tiempo suficientemente largo comparado con el periodo de 
la frecuencia más baja que se encuentre en la modulación real. Normalmente, 

se tomará un tiempo de l/lO de segundo durante el cual la potencia media 
alcance el valor más elevado.

63a Potencia de la portadora de un transmisor radioeléctrico ; La media de la 

potencia suministrada por un transmisor a la línea de alimentación de la 
antena durante un ciclo de frecuencia radioeléctrica en ausencia de modula­
ción. Esta definición no se aplica a las emisiones moduladas por impulsos.

MOD 69 Interferencia perjudicial : Toda radiación o toda inducción que comprome­

te el funcionamiento de un servicio de radionavegación o de otros servicios 

de seguridad, o que causa una grave deterioración de la calidad de un 

servicio de radiocomunicación que funciona de acuerdo con el presente Re­
glamento, o bien que lo obstruye o interrumpe repetidamente.

ADD 69o Ruido atmosférico radioeléctrico : Ruido radioeléctrico que proviene de
las descargas eléctricas en la atmósfera terrestre, o el que se origina en 

las precipitaciones.



ADD

MOD

ADD

ADD

ADD

69p Ruido cósmico radioeléctrico ; Ruido radioeléctrico de origen extra-

terrestre .

70 Sistema de aterrizaje con instrumentos : Sistema de radionavegación que

proporciona a las aeronaves, inmediatamente antes de su aterrizaje y en el 

curso de éste, una orientación horizontal y vertical, y la indicación, en 

ciertos puntos fijos, de la distancia hasta el punto de referencia de 

aterrizaje.

70a Radioalineación de pista S.A.I-; Dispositivo de orientación horizontal que

forma parte de un sistema de aterrizaje con instrumentos y que indica a la 

aeronave su desviación horizontal con relación al trayecto óptimo de des­

censo, según el eje de la pista de aterrizaje.

70b Radioalineación de descenso S.A.I. : Dispositivo de orientación vertical

que forma parte de un sistema de aterrizaje con instrumentos y que indica 
a la aeronave su desviación vertical con relación al trayecto óptimo de 
descenso.

70c Radiobaliza : Transmisor del servicio de radionavegación aeronáutica ins­

talado en tierra que radia verticalmente con una forma determinada para 
facilitar datos de posición a la aeronave.

70d Radioaltímetro : Equipo de radionavegación, instalado a bordo de una aero­

nave, que utiliza la reflexión de las ondas electromagnéticas en la tierra 
para determinar la altura a que se encuentra la aeronave sobre el suelo.

Documento N.° 326-S
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COMISIÓN 6

• LISTA PROVISIONAL DE TERMINOS Y DEFINICIONES
PARTE II

Figura a continuación una Lista complementaria de términos y de­
finiciones :aprobados por la Comisión 6 para su inclusión en la Lista provi­
sional de términos y definiciones*

7a ADD Telemetría: Aplicación de las telecomunicaciones que permite indicar o re­
gistrar automáticamente medidas a. cierta distancia del instrumento de medi­
da*

15 MOD Radar: Sistema de radiodeterminación basado en la comparación de las seña­
les radioeléctricas de. referencia con las reflejadas o retransmitidas desde 
la posición a. determinar.

14 MOD Radar primario: Sistema de radiodeterminación basado en la comparación de
las señales, radioeléctricas de referencia con las reflejadas desde la posi­
ción a determinar,

15 MOD Radar secundario: Sistema de radiodeterminación basado en la comparación -
de las señales ra; ioeléctricas de referencia con las retransmitidas desde 
la posición a determinar,

16 MOD Radiogoniometría: Radiodeterminación que utiliza la recepción de ondas
radioeléctricas para determinar la dirección de una estación o :de un objeto.

16c ADD Radiotelemetría: Telemedida realizada por medio de las ondas radioeléctricas.
I6d ADD Explotac i ón símplex: Método de explotación que permite transmitir alterna­

tivamente en una u otra dirección por ejemplo, mediante el control manual(l).

I6e ADD • Explotación dúplex: Modo de explotación que permite transmitir simultánea­
mente en ambas direcciones de un circuito de telecomunicación (l), •

I6f ADD Explotación semidúplex: Modo de explotación símplex en un extrea
circuito de telecomunicación y dúplex en el otro. (l). ( U.I.T.

l) Por lo general, la explotación dúplex y semidúplex de un cana5
radiocomunicación requieren el empleo de dos frecuencias,6 la explota­
ción símplex puede hacerse con una o dos frécuencias.
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18q ADD Distribución de las bandas de frecuencias: División del espectro radioeléc­
trico en las bandas de frecuencias establecidas en el Reglamento de Radio- 
c omunicaciones,

18r ADD Atribución de una banda de frecuencia a un servicio: Disposición del Regla­
mento de Radiocomunicaciones, de un acuerdo internacional o de una reglamen­
tación que no esté en contradicción con el Reglamento de Radiocomunicaciones, 
en virtud de la cual se destina una banda dada a la utilización por un ser­
vicio determinado,

•18s ADD Adjudicación de frecuencias a un país o a un área: Disposición del Reglamen­
to de Radiocomunicaciones, de un acuerdo internacional o de una reglamenta­
ción nacional que no esté en contradicción con el Reglamento de Radiocomu­
nicaciones, que indica las frecuencias que han de emplearse en determinadas 
áreas o países, sin fijar las estaciones a las cuales puedan asignarse es­
tas frecuencias,

18t ADD Plan de adjudicación de frecuencias: Plan en el que se indican las frecuen­
cias que han de utilizarse en zonas o países determinados, sin especificar 
las estaciones a las que han de asignarse las frecuencias,

18u ADD Asignación (de una frecuencia a una estación): Acto de una administración
en virtud del cual se destina una frecuencia dada a una estación radioeléc­
trica para su utilización,con fines determinados, especificados por una se­
rie de características técnicas. Por extensión, el conjunto dê  datos noti­
ficados a la I.F.R.B, con el objeto de su inscripción en el Registro básico 
internacional de frecuencias, de conformidad con el procedimiento en vigor.

Notas La utilización de una frecuencia por una estación radioeléctrica,
(esté o no prevista en planes o listas adoptados) no constituye una asigna­
ción hasta que el acto de la administración interesada confirme el propósi­
to de su utilización.

28b ADD Servicio de estudios radiogeodésicoss Servicio de radiolocalización utili­
zado para los estudios geodésicos y similares.

48 MOD Estación de radiodeterminación: Estación del servicio de radiodeterminación,

49 NOC Estación de radionavegación: • Estación del servicio de radionavegación,
50 MOD Estación terrestre de radionavegación: Estación del servicio de radionave­

gación no destinada a ser utilizada en movimiento.

51 MOD Estación móvil de radionavegación: Estación del servicicq.de radionavegación
destinada a ser utilizada en movimiento o al detenerse en.puntos no especi­
ficados.

51c ADD Estación de radiolocalización: Estación del servicio de radiolocalización.



51b

52

64d

>65

65.1
65.2

65a

65b

65c

67

51a

68a
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ADD Estación terrestre de radiolocalización: Estación del servicio de radiolo­
calización no destinada a ser utilizada en movimiento.

ADD Estación móvil de radiolocalización: Estación del servicio de radiolocaliza­
ción destinada a ser utilizada en movimiento o al detenerse en puntos no es­
pecificados.

MOD Estación radiogoniométrica: Estación de radiodeterminación que utiliza la
radiogoniometría.

ADD Potencia aparente radiada en una dirección dada: Las potencias correspon­
dientes a la antena multiplicadas por la razón aritmética' de la potencia 
correspondiente a la.ganancia relativa de la antena en esa dirección.

MOD Ganancia de una antena: La relación, 'expresada en decibelios, entre el cam­
po producido por la antena en una dirección dada -w y en un punto suficien­
temente distante y el campo producido en el. mismo punto por una antena de 
referencia a la que se ha suministrado la misma, potencia.
l) Salvo indicación contraria,, la cifra dada para la ganancia de una ante­

na designa la ganancia en la dirección del haz principal,

SUP

ADD En los. servicios que utilicen la propagación por dispersión, es posible que
no se consiga en la práctica la ganancia total de una antena, y que la ga­
nancia aparente varíe con el tiempo.

ADD . Ganancia.con relación a una antena vertical corta: La ganancia (Gv) de una
antena en una dirección dada, cuando la antena de referencia es una antena 
vertical ideal mucho menor que un cuarto de longitud de onda y situada en 
una superficie plana de la tierra perfectamente conductora.

ADD Ganancia relativa de una antena: La ganancia (G<i) de una antena en una di­
rección dada, cuando la antena de referencia es un dípolo de media onda sin 
pérdidas., aislada en el espacio y cuyo plano medio contiene la dirección 
dada.

ADD Ganancia isótropa o absoluta de una antena: La ganancia (G¿s) de una antena
en una dirección dada, cuando la antena de referencia es una antena isótropa 
aislada en el espacio.

MOD Diagrama de directividad de una antena: Curva que representa, en coordena­
das polares o cartesianas, una cantidad proporcional a la ganancia en las 
diversas direcciones de un plano o de un cono de termina, dos,

ADD Apertura de semipotencia de un lóbulo de radiación en un plano dado: En el
plano dado que comprende 1.a dirección del máximo del lóbulo, el ángulo to­
tal entre las dos direcciones de ese plano, a cada lado de este máximo, en 
las qeie la radiación es 5 decibelio inferior al valor máximo del lóbulo.
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69a ADD Señal: Magnitud que representa uno o varios elementos de información,

69b ADD Modulación: Proceso mediante el cual una o varias características de una
onda, denominada portadora, son modificadas en función de las característi­
cas de otra onda o de una señal, denominadas onda o señal moduladora.

69c ADD Modulación de amplitud: Modulación en la cual se hace variar la amplitud de
la portadora,

69d ADD Modulación de frecuencias: Modulación en la cual se hace variar la frecuen­
cia de la portadora,

69e ADD Modulación de fase; Modulación en la cual se hace variar la fase de la
portadora,

/ /69f ADD Modulación por impulsos: Modulación en la cual la portadora está modifica­
da por impulsos, que pueden ser modificados en su amplitud, posición o an­
chura, por una señal moduladora.

69g ADD Maniquíación: Modulación por transición brusca do un estado a otro de una
característica de una onda,

73o, ADD Sistemas de relevadores radioeléctricos: Sistema de radiocomunicación que
funciona generalmente en frecuencias superiores a 30 Mc/s, constituido;por­
uña o varias secciones. Cuando el sistema está constituido por una sola 
sección, se denomina haz hertziano.

73c ADD Emisión de doble banda lateral % Emisión modulada en amplitud en la que se
emite una banda lateral, suprimiéndose la otra o debilitándola considera­
blemente. A menudo, se reduce o suprime la onda portadora.

73d ADD Eiaisión de banda lateral única: Emisión modulada en amplitud en la que se
transmiten con amplitudes iguales las dos bandas laterales resultantes de 
la modulación.

73e ADD Emisión de bandas laterales independientes: Emisión modulada en amplitud
en la que cada banda lateral corresponde a una o más señales moduladoras 
distintas. En general, se reduce la onda portadora,

73f ADD Emisión de portadora reducida: Emisión modulada en amplitud en la que el
nivel de la onda portadora se reduce con relación al que sería necesario
para obtener una restitución directa de la señal sin distorsión con ayuda
de un detector lineal.

73g ADD Telegrafía por desviación de frecuencia: Sistema de telegrafía de modula­
ción de frecuencia en el que la señal telegráfica desvía la frecuencia de 
la onda portadora, entre valores predeterminados. Existe continuidad de fase 
cuando se pasa de una a otra de estas frecuencias.



75M ADD Desviación de frecuencia: Diferencia entre los valores de las frecuencias
de dos ondas portadoras adyacentes emitidas en telegrafía por desviación de 
frecuencia*

73i ADD Telegrafía díplex de cuatro frecuencias; Telegrafía por desviación de fre­
cuencia en que cada una de las cuatro combinaciones posibles de señales co­
rrespondientes a dos canales telegráficos está representada por una frecuen­
cia distinta*

73j ADD Canal; Conjunto de medios empleados para asegurar la transmisión entre dos
puntos en una sola dirección.

Nota; Varias vías de transmisión pueden tener un trayecto común y emplear 
un conjunto común de aparatos,

73k ADD Circuito de telecomunicación; Conjunto de medios emplea-dos para asegurar
la transmisión entre dos puntos en las dos direcciones,
Nota; Varias vías de telecomunicación pueden tener un trayecto común y 

emplear un conjunto común de aparatos.

751 ADD Explotación unilateral; Modo de explotación según el cual la transmisión
se efectúa en una sola dirección.

Documento Íí.0 326-S
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11 de diciembre de 1959

COMISIÓN 6

CORRIGENDUM

LISTA PROVISIONAL DE TÉRMINOS Y DEFINICIONES

Los términos y definiciones que se reseñan a continuación susti­

tuyen los publicados en el Documento N„ 0 526, Partes I a VI, inclusive:
7 MOD Telegrafía: Sistema de telecomunicación que permite obtener la

transmisión y reproducción a distancia del contenido de documentos cuales­
quiera, tales como manuscritos, impresos o imágenes fijas, o la reproduc­

ción a distancia en esa forma de cualquier información.
Esta definición figura en el Convenio, pero a los fines de este 

Reglamento, la telegrafía se define así: "Sistema de telecomunicación para
la transmisión de escritos mediante el uso de un código de señales", y ten­
drá este significado a menos que se especifique expresamente lo contrario 

en el presente Reglamento.
17 MOD Telegrama: Escrito destinado a ser transmitido por telegrafía

para su entrega al destinatario. A menos que se especifique lo contrario, 

este termino comprende, asimismo, el radiotelegrama. El termino telegrafía 
se emplea aquí en la acepción correspondiente a la definición del Convenio.

20a ADD Servicio tierra-espacio: Servicio de radiocomunicación entre

estaciones terrenas y estaciones espaciales.
2Gb ADD Servicio espacial: Servicio de radiocomunicación entre estacio­

nes espaciales.
U.I.T. 
GENÓie.



Estación terrena: Estación del servicio tierra espacio situada

en la superficie de la tierra, o bien en un objeto que se limita a volar 

entre puntos de la superficie terrestre.

Potencia radiada aparente: La potencia suministrada a la antena

multiplicada por la ganancia relativa de la antena, en una dirección dada. 
Ganancia de una antena: La relación entre la potencia necesaria

a la entrada de una antena de referencia y la potencia suministrada a la 
entrada de la antena en cuestión, para que ambas antenas produzcan, en una 
dirección dada, el mismo campo a la misma distancia* Salvo indicación en 
contrario, la cifra que expresa la ganancia de una antena se refiere a la 

dirección del lóbulo principal de radiación. En los servicios que utilicen 
los modos de propagación por dispersión es posible que no se consiga en la 
práctica la ganancia total de una antena, y que la ganancia aparente varíe 

con el tiempo.
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30 de septiembre de 1959

COMISION 6

LISTA PROVISIONAL DE TÉRMINOS I DEFINICIONES -
PARTE I .

La lista que figura a continuación comprende los términos y de­
finiciones aprobados por la Comisión 6. A fin de facilitar la labor 
de las Comisiones que puedan tener necesidad de recurrir a términos y de­
finiciones normalizados, se da asimismo una definición práctica: l) de
los términos existentes en el Reglamento de Radiocomunicaciones y, 2) de 
los términos propuestos que se estiman necesarios. La indicación en esta 
Lista provisional de un término acompañado de su definición no significa 
que la Comisión haya decidido: l) que dicho término debe incluirse en
el Reglamento de Radiocomunicaciones, ni 2) que, de ser incluido, la 
definición se publicará exactamente en la misma forma, sino que significa 
que el propio término es válido y que puede ser utilizado con toda con­
fianza, esto es, que la Comisión no propone ninguna modificación al mismo 
ni a su significado.

. Más adelante, la Comisión estudiará: l) si hay que incluir cada
uno de los términos en el Reglamento de Radiocomunicacionesj 2) si con­
viene introducir modificaciones de redacción en las definiciones o, 3) si 
hay que alterar el orden en que figuran los términos en la Lista. Se exa 
minarán de nuevo los. términos y definiciones de la Lista provisional a pe­
tición de cualquier Comisión, siempre que la modificación pedida haya de 
redundar yen beneficio de sus trabajos.

Todo término incluido en la adjunta Lista de términos que han 
de definirse, que no va acompañado de una definición en la Parte I de la 
misma, sigue siendo objeto de estudio5 pero el Grupo de trabajo examinará 
en primer lugar los términos y grupos:'de términos relacionados entre sí 
que más urgencia revistan. Para el estudio por los Subgrupos del Grupo
de trabajo 6A de los grupos de términos conexos, se ha establecido el si­
guiente orden de prelación provisional (véase el Documento N.° 153)> que
podrá modificarse si así lo solicitan otras Comisiones:

1. Servicio de radiolocalización
2, Servicio espacial { U.l-T.
. 3. Características; de las emisiones
4. Telemetría <
5. Inscripción de frecuencias radioeléctricas
6. Potencia de un transmisor y de .una antena.
7* Interferencia '
8 , Radioelectricidad, . Ondas • hertzianas, Radiocomunicación
9. Nomenclatura de frecuenci as



Frente a cada uno de los términos enumerados en el Anexo se in­
dica el Grupo o el Subgrupo de trabajo al que ha sido asignado para su 
estudio,

A medida que la Comisión 6 vaya aprobando otros términos y de­
finiciones, se publicarán partes complementarias de esta Lista provisional. 
Los números que se indican en la presente, son los utilizados en el Anexo 
y, en el caso de términos existentes, son los números del Reglamento de 
Radiocomunicaciones. En la segunda columna se indica si el término y la 
definición aprobados no han sido objeto de modificación alguna (NOC) con 
relación.a los del actual Reglamento de Radiocomunicaciones (RR- ), si 
'el término o la definición ha/sido modificado (MOD) o si se trata de una 
adición (ADD),

PARTE I

• 2 (NOC) Telecomunicación: Toda transmisión, emisión o
recepción de signos, señales, escritos,, imágenes, 
sonidos o informaciones de cualquier naturaleza, 
por hilo, radioelectricidád,, medios ópticos u 
otros sistemas electromagnéticos. ■

3 (NOC) Red general de vías de telecomunicación: El con­
junto de las vías de telecomunicación abiertas a 
la correspondencia, pública, con exclusión de las 
vías de telecomunicación del servicio móvil,

6a . (ADD) Radi o as t ro nomí a ; Astronomía basada en la recep-
; ción de ondas radioeléctricas de origen cósmico,

6b (ADD) Ob.ieto espacial; . Todo' objeto' natural o artificial,
como los- planetas,.los satélites y los vehículos 
espaciales, que se mantiene en movimiento soste- 

■ nido fuera- de la parte principal de la atmósfera 
terrestre, con exclusión de las aeronaves, globos, 
proyectiles o cohetes destinados, a cubrir una tra­
yectoria comprendida entre distintos puntos de la 
superficie terrestre.

8 (NOC) Telefonía; Sistema de telecomunicación para la
transmisión de la palabra, o, en algunos casos, de 
otros sonidos.

11 (MOD) Radiodeterminación: Determinación de una posición
u obtdnción de información relativa a una posición, 
mediante las propiedades de propagación de las ondas 
hertzianas. ’ .

Do enmonto N.0 32 6-S
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1 2 (MOD) Radionavegación: Radiodeterminación utilizada para
fines de navegación, avisos- sobre la presencia 
de obstáculos inclusive.
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12a (ADD) Radiolocalización: Radiodeterminación utilizada para fines
distintos de los de.radionavegación.

20a (ADD) Servicio. Tierra-espacio: Servicio de radiocomunicación en­
tre la Tierra y objetos espaciales.'

20b (ADD) Servicio espacial; Servicio de radiocomunicaciones entre
objetos espaciales, con exclusión de la Tierra.

25 (NOC) Servicio móvil aeronáutico: Un servicio móvil entre esta­
ciones de aeronave y estaciones aeronáuticas, o entre esta­
ciones de aeronave.

27 (MOD) Servicio de radiodeterminación: Un servicio que entraña el
empleo de la radiodeterminación.

28 (MOD) . Servicio de radionavegación; Un servicio de radiodetermina­
ción que entraña el empleo de la radionavegación.

28a (ADD) Servicio de radiolocalización: Un servicio de radiodetermi-
nación que entraña el empleo de la radiolocalización.

31 (NOC) Servicio de aficionados: Un servicio de instrucción indivi­
dual, de intercomunicación y de estudios técnicos efectuado
por aficionados, esto es, por personas debidamente autori­
zadas que se interesan en la radiotecnia con carácter exclu­
sivamente personal y sin fines de lucro.

32a (ADD) Servicio de radie astronomía: Un servicio que entraña el em­
pleo de la radioastronomía.

34 (MOD) . Servicio especial: Un servicio de radiocomunicación no defi­
nido en otro lugar del presente artículo, destinado exclu­
sivamente a satisfacer necesidades determinadas de interés 
general y no abierto a la correspondencia pública.

39a (ADD) Estación terrena: Estación del servicio tierra-espacio, si­
tuada en la superficie de la tierra o en objetos, tales como 
aeronaves de tipo clásico o globos, cuyo vuelo se realiza 
únicamente entre distintos puntos de la superficie terrestre,

39b (ADD) . Estación espacial: Estación del servicio tierra-espacio, o
del servicio espacial, situada en un objeto espacial.

55 (NO C) Estación experimental: Una estación que utiliza las ondas
hertzianas para efectuar experimentos que pueden contribuir 
al progreso de ia ciencia o de la técnica. En esta defini­
ción no se incluye a las estaciones de aficionados.
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57 (MOD) Frecuencia asignada: Centro de la banda de frecuencias
asignada o una estación.

57a (ADD)

57b (ADD) Frecuencia característica de una emisión; Frecuencia que
puede identificarse y medirse fácilmente en una emisión 
determinada.

57c (ADD) Frecuencia de referencia; Frecuencia que ocupa una posición
fija y bien determinada con relación a la frecuencia, .asig­
nada. La desviación de esta frecuencia en relación con la 
frecuencia asignada es, en magnitud y signo, la misma que 
la de la frecuencia.característica con relación al centro 
de la banda de frecuencias ocupada por la emisión.
Anchura de banda ocupada por una emisión; Una anchura de 
banda de frecuencia tal que, por debajo de su frecuencia 
límite inferior y por encima de su frecuencia límite su­
perior, se radien potencias medias iguales a un 0,5% cada 
una de la potencia media total radiada por la emisión con­
siderada. l)

Anchura de banda necesaria; Para un tipo de emisión dado, 
un valor mínimo de la anchura de banda ocupada por una 
emisión tal que baste para asegurar la transmisión de la 
información a la velocidad de transmisión y con la calidad 
requerida para el sistema empleado, en las condiciones es­
pecificadas. La radiación útil para el buen funcionamien­
to- de los aparatos receptores como, por ejemplo, la radia­
ción correspondiente a la portadora de los sistemas de 
portadora reducida, deben incluirse en la anchura de banda 
necesaria y no en la radiación fuera de banda, 2)

En ciertos casos (en el de canales múltiples con distribución de fre­
cuencia) el porcentaje del 0,5% elegido puede conducir a ciertas difi­
cultades de aplicación de las definiciones de las anchuras de banda ocu­
pada y necesaria. En tales casos puede ser útil señalar un porcentaje 
distinto.

En el Apéndice 5 se dan las fórmulas para el cálculo de la anchura de 
banda necesaria.

58a (ADD)

58 (MOD)

Banda de frecuencia asignada a una estación; Banda de fre­
cuencias cuyo centro coincide con la frecuencia asignada a 
la estación, y cuya anchura es igual a la anchura de banda 
necesaria más el doble del valor absoluto de la tolerancia 
de frecuencia.
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58b (ADD) Banda de frecuencias ocupada "por una emisión; La banda de
frecuencias del espectro de frecuencias radioeléctricas en 
la que por debajo de su frecuencia límite inferior y por 
encima de su frecuencia límite superior se radian poten­
cias medias iguales, cada una a un medio por ciento de la 
potencia media total radiada por la emisión, l)

58c (ADD) Radiación fuera de banda de una emisión; Potencia radiada
por la emisión fuera de la banda necesaria. La radiación 
fuera de banda no comprende las radiaciones en frecuencias 
distantes, tales como las radiaciones no esenciales.

58d (ADD) Radiación no esencial; Radiación en una o varias frecuen­
cias situadas fuera de la banda necesaria, cuyo nivel pue­
de reducirse sin influir en la transmisión de la informa­
ción correspondiente. Las radiaciones armónicas, las ra­
diaciones parásitas y los productos de intermodulación es­
tán comprendidos en las radiaciones no esenciales, pero no 
las radiaciones en la proximidad inmediata de los límites 
de la banda necesaria resultantes del proceso de modulación 
útil para la transmisión de la información.

58e (ADD) Emisión armónica: Emisión no esencial en frecuencias múlti­
plos enteros de las comprendidas en la anchura de banda 
ocupada.

58f (ADD) Radiación parásita; Radiación no esencial producida acci­
dentalmente en frecuencias que no están directamente rela­
cionadas con la frecuencia fundamental ni con las frecuen­
cias que aparecen durante la producción de las frecuencias 
fundamentales.

58g (ADD) Productos de intermodulación; Radiación no esencial en fre­
cuencias resultantes de la intermodulación entre la frecuen­
cia fundamental o las frecuencias armónicas de una emisión 
y las frecuencias fundamentales o las frecuencias armónicas 
de una o de otras varias emisiones procedentes de la misma 
estación o de estaciones diferentes; así como la radiación 
no esencial en frecuencias resultantes de la intermodula­
ción entre varias frecuencias que aparecen en el curso de 
la producción de la frecuencia fundamental de una o de 
varias emisiones.

l) En algunos casos (por ejemplo, en el de canales múltiples con distribu­
ción de frecuencia) el porcentaje de potencia elegido de 0,5% puede 
conducir a ciertas dificultades en la aplicación práctica de las defi­
niciones de las anchuras de banda ocupada y necesaria. En tales casos 
puede ser útil señalar un porcentaje distinto.
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59 (MOD) Tolerancia, de frecuencia; Desviación máxima admisible en­
tre la frecuencia asignada a una estación y la situada en 
el centro de la banda de frecuencias ocupada por la emi­
sión correspondiente, o entre la frecuencia de referencia 
y la frecuencia característica'. . *La tolerancia de frecuen­
cia se expresa en millonésimas o en ciclos por segundo.

Anexo i 1
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A N E X O

LISTA DE LOS TERMINOS QUE HAN DE DEFINIRSE
Los números que se indican en esta lista son los del Reglamento de 

Radiocomunicaciones y de las proposiciones formuladas sobre los mismos.

SECCION I. TERMINOS GENERALES 
NÚMERO TERMINO EN ESTUDIO POR

1, (Preámbulo) . 6A •

2. Telecomunicación 6A•

3, Red general de vías de . •
telecomunicación 6A

4. Radiocomunicación 6A1
5. Ondas hertzianas 6A1

6, Radioelectricidad 6A1

6,a Radioastronomía 6A
6,b Vehículos espaciales 6A2

7. Telegrafía 6A2
7.a Telemedida, Telemetría 6A3
8. Telefonía 6A
9. Televisión 6A -

10, Facsímile (-Telegrafía) 6A2

10,a Fototelegrafía 6A2
10,b Telemando?. 6A “
11. Radiolocalización. ;6A4"
11.a. Equipo de estudios radiogeodésicos ,6A4"

12. Radionavegación 6A4

12.a Radiodeterminación de posición 6A4



NÚMERO

13.

14.
15.
1 6 .  

1 6 .a 
l 6 . b  ' 

1 6 . c 

1 6 . d 

1 6 ,  e

16.f

1 7 .  
1 7 . a

17.b
1 8 .  

1 8 . a  

1 8 . b 

1 8 . c

1 8 . d

, 1 8 . e

1 8 .  f

1 8 . g 

1 8 . h

Anexo ;
Página
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TERMINO

R a d a r

R a d a r  p r i m a r i o  

R a d a r  s e c u n d a r i o  

R a d i o g o n i o m e t r í a  

R a d i o t e l e m e t r í a  

R ad iom ando  

R a d io m e d id a  

E x p l o t a c i ó n  s í m p l e x  

E x p l o t a c i ó n  d ú p l e x  

E x p l o t a c i ó n  s e m i d ú p l e x  

T e le g r a m a

C o n f e r e n c i a  t e l e f ó n i c a

P o t o t e l e g r a m a

R a d i o t e l e g r a m a

C o n f e r e n c i a  r a d i o t e l e f ó n i c a

Examen c o n v e n c i o n a l

Cambio e n  l a  u t i l i z a c i ó n  
de l a s  f r e c u e n c i a s

R e g i s t r o  b á s i c o  de f r e c u e n c i a s  
r a d i o e l é c t r i c a s

R e g i s t r o  b á s i c o  i n t e r n a c i o n a l  
de  f r e c u e n c i a s

L i s t a  i n t e r n a c i o n a l  de  f r e c u e n c i a s  

E x p l o t a c i ó n  a c t u a l  

E x p l o t a c i ó n  f u t u r a

EN ESTUDIO POR 

6A4 

6A4 

6A4 
6A4 

6A3 
6a 

6A3 
6A3 
6A3 

6A3 
6A2

6a

6a 2 .

6A2 ■

6a  ■

6A5 ■

6A5

6A5

6A5
6A5

6A5
6A5
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NÚMERO TÉRMINO EN ESTUDIO POR

18..i Explotación con tolerancia 6A5
18. j Control técnico de 1 as emisiones 6A5

18.k Dispersión troposférica 6A

18.1 Dispersión ionosférica 6A

18.m Sistema de relevadores radioeléctricos
(banda ancha) 6Á3

SECCION II. SERVICIOS

19. Servicio fijo 6Á

20. Servicio fijo aeronáutico 6Á

20.a Servicio tierra-espacio 6A2
20.b Servicio espacial 6Á2

21. Servicio de radiodifusión (a) 6A
22. Sorvicio de radiodifusión (b) 6A

22.a Servicio de radiodifusión tropical 6A
22.b Servicio móvil portuario 6A 4

23. Servicio móvil 6A
24. Servicio móvil marítimo 6A

24.a Servicio de control de operaciones
portuarias 6A4

25. Servicio móvil aeronáutico 6A
26. Servicio móvil terrestre 6A

27. Servicio de radiolocalización 6A4

28. Servicio de radionavegación 6A4

28,a Servicio de radiodeterminación
de posición 6A4

29. Servicio de radionavegación
marítima 6A4
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NÚMERO TÉRMINO EI\T .estud:
30. Servicio de radionavegación aeronáutica 6A4

31. Servicio de aficionados 6A.
32. Servicio auxiliar de la meteorología 6A.
3 2.a Servicio de radioastronomía 6A

33. Servicio de frecuencias contrastadas 6A

33.a Servicio ionosférico 6A

33.b Servicio de seguridad 6A8

33. c Servicio de señales horarias 6A*

34. Servicio especial 6A

34.a Servicio que utiliza líi propagación 
troposférica por dispersión

6k

34. b Servicio que utiliza la propagación 
ionosférica por dispersión

SECCIÓN III, ESTACIONES

6A

35.a Estación 6A

36.b Estación clasificada según, su servicio 6A

36.c Estación portátil 6A

37. Estación fija 6A

38. Estación fija aeronáutica 6A

39. Estación de radiodifusión 6A‘

39.a Estación terrera 6A2

39. b Estación espacial 6A2

40. Estación terrestre 6A‘

41. Estación costera 6A'
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41.a Estacián costera de ondas métricas 6A'

42. Estación aeronáutica 6A

43. Estación de base 6A
43.a Estación portuaria 6A4
44. Estación móvil 6A ’

45. Estación de barco 6A
46. Estación de aeronave 6A

47. Estación móvil terrestre 6A ..

*00 Estación de radiolocalización 6A4,
49. . Estación de radionavegación 6A4„
50. Estación terrestre de radionavegación. 6A4,
51. Estación móvil de radionavegación 6A4,
51.a Estación terrestre de radiodeterminación . 

de posición
6A4.

51. b Estación móvil de radiodeterminación de posición 6A4
51.c Estación de radiodeterminación de posición 6A4'
52. Estación radiogoniométrica 6A4

53.. Estación „de radiofaro 6A4
53.a Estación radar de control 6A4

54. Estación de frecuencias contrastadas 6A
54.a Estación ionosférica 6A

55. Estación experimental 6A

56. Estación de aficionados 6A
56.a Estación de telemetría 6A3
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SECCIÓN IV - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

NÚMERO TÉRMINO EN ESTUDIO POR
57. Frecuencia asignada a una estación 6A6

57.a Banda de frecuencias asignada a una estación 6A6
57.b Frecuencia característica 6A6
57.c Frecuencia de referencia 6A6

58, Anchura de banda ocupada por una emisión 6A6

58,a Anchura de banda necesariamente ocupada por 6A6
una emisión

58,b Banda de frecuencias ocupada por una emisión 6A6
58,c Radiación fuera de banda de una emisión 6A6
58,d Emisión no esencial (Radiación) 6A6
58,e Emisión armónica (Radiación) 6A6

58,f Emisión no esencial 6A6

58,g Productos de intermodulación • 6A6

59, Tolerancia de frecuencia 6A6

60, Potencia de un transmisor 6A7

61, Potencia de cresta de un transmisor 6A7
radioelóctrico

63. Potencia media de un transmisor radioelóctrico 6A7
64.a Fuerza cimomotriz de una antena en una 6A7

dirección dada
64.b Fuerza cimomotriz específica de una entena 6A7

en una dirección dada

64.c Potencia de cresta de la envolvente de una 6A7
transmisión efectuada en banda lateral 
independiente
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NIJllP'RQ TÉRMINO EN ESTUDIO POR

64.d Potencia aparente radiada 6A7

65. Ganancia de una antena 6A7
66. Coeficiente de directividad de una

antena 6A7
67. Diagrama de directividad. de. una

antena 6A7
68. Diagrama de directividad horizontal

de una antena ' 6A7
. 68.a Angulo de media potencia 6A7

69. Interferencia perjudicial 6A8

69.a Señal . 6A3
:... 69,h Modulación .. 6A3
,. 69,c Modulación de amplitud • 6A3
69*d Modulación de frecuencia : 6A3

69*e Modulación de fase .... 6A3

69.f ’ Modulación de impulsos 6A3
69.g Manipulación 6A3

SECCIÓN V - SISTEMAS I EQUIPO 

69.h Emisión radioeléctrica 6A
69.1 Transmisor radioeléctrico 6A

69,j ' Transmisor principal 6A
69.k Transmisor de reserva 6A
69.1 Transmisor de emergencia 6A

69.m Ruido radioeléctrico 6A8
69.il Ruido radioeléctrico natural 6A8
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NÚMERO ■ TERMINO EN ESTUDIO POR

69.o Ruido radioeléctrico atmosférico 6AS

69. p Ruido radioeléctrico cósmico 618

69.q Ruido radioeléctrico industrial 6A8

7°. Sistema de aterrizaje con instrumentos 614
70.a Localizador 614
70. b Radioalineación de descenso 614.
70.c Radiobaliza 614
70.d Radioaltímetro 614
70.e Sistema de navegación Doppler 614
70.f Radiofaro 614
70.g Radar de exploración 614
71. Radiofaro con receptor - emisor 6A4
72. Baliza pasiva de código 614
73. Radiosonda 614
73.a Sistema de relevadores radioeléctricos 613
73. b Haz hertziano 613
73.c Emisión de doble banda lateral 613
73. d Emisión de banda lateral única 613
73.e Emisión de banda lateral independiente 613
73.f Emisión con portadora reducida 613

73. g Telegrafía per desviación de frecuencia 613
73.h Desviación de frecuencia 613

73.i Telegrafía díplex de 4 frecuencias 613



NÚMERO TERMINO EN ESTUDIO POR

SECCIÓN VI - TÉRMINOS DE EXPLOTACION 

73«D Vía he transmisión 6A3
73*k Vía de telecomunicación 6A3

73*1 Explotación unilateral 6A3

Anexo al documento N.° 326-S
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U N I Ó N  I N T E R N A C I O N A L  DE T E L E C O M U N I C A C I O N E S

C o n feren cia  A dministrativa

de Ra d io c o m u n ic a c io n e s Documento -N.° 327-S
2o de septiembre de 1959

G I N E B R A ,  1 9 5 9

SUBCOMISIÓN 7C

INFORME

6.a sesión de la Subcomisión 7C (Socorro y seguridad)

Viernes, 25 de septiembre de 1959, a las 9,30 de la mañana.

Asuntos tratadoss Orden del día del 23 de los corrientes, Documento
N.° DT 238. .

El Presidente abre la sesidn y señala que en el punto 5 del
Orden del día publicado en el Documento N.° DT 134, se deslizaron dos 
erratas debiéndose leer, en el punto 5, Proposición N.° 2490 en vez de 
2949 y RR 931 en vez de 913.

2. Informe del Grupo de traba.io 702.

El Sr. Embe informa que el Grupo de trabajo 7C2 ha examinado 
todos los textos relativos al procedimiento seguido para las llamadas de 
socorro, en radiotelegrafía y en radiotelefonía, y que después de la 4.a 
sesién del Grupo, prevista para el día de hoy, se preparara un nuevo texto 
para la Subcomisién 7C.

3* Examen del informe del Grupo de redacción

4. Proposicién N.° 5360. de la República Argentina, relativa al N.° 232 del RR 
(Documento N.° 125)

3• Examen del Artículo 37. empezando por la Seccién V, (Documento N.° DT 134). 

Proposicién N«° • Observaciones

91* Informe de la 5. sesién.
No se dispone.del informe.

No se dispone del informe.

El delegado de la República Argentina retira su proposicién.

4419
24.60
2461
2462 
2463

Redacción
Remitida al Grupo de trabajo 7C2il ¡!

il ii II
ii il
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Proposición N.° Observaciones
44-20
2464.
2469
24.70
24.71 
2472

Remitida al Grupo de trabajo 702 
Remitida al Grupo de redacción

4421

2465
2466
2467
2468
2469
2470
2471
2472

(El delegado del Reino Unido, apoyado por- el delegado de 
los Estados Unidos de Amárica. propone que no se cambie el 
texto del N.° 883 del RR, pues lian de- estudiarse todavía 
las proposiciones relativas al Apéndice 9. El delegado 
de Suecia propone que- tanto en radiotelegrafía como en 
radiotelefonía se indiquen las iniciales N, E, S, W, entre 
paréntesis, después de las palabras. El delegado de 
Francia declara que el Grupo de trabajo 7B2 está elaboran­
do un nuevo código . de deletreo, y que su Proposición 
N*°: 2472 se presenta con la intención de simplificar.

delegado de la U.R.S.S. manifiesta que sus equipos 
automáticos para la transmisión de las sedales y mensajes 
de socorro han sido construidos para dar la posición en 
latitud y longitud y que se opone a todo cambio del texto 
actual# El delegado de Suecia accede a que se pongan las 
palabras North, South, East y West entre paréntesis des­
pués de las iniciales NjS, E y W, lo que obtiene en prin­
cipio el apoyo del delegado de los Estados Unidos de 
América, quien propone sin embargo, se remita la cues­
tión al Grupo de redacción. El Presidente transmite al 
Grupo de redacción las Proposiciones N.os 24.64, 24-69,
24.7O, 2471 y 2472, para su .nueva redacción»)
Después de discutida la Proposición N.° 44-21, del Reino 
Unido, se acordó adoptar el punto 1 de dicha proposición 
retirándose de ella el punto 2.

Remitida al Grupo de redaccióní!
1! 
í : 
ti 

ti 
ti 
ti

(Estas proposiciones se refieren a la transmisión de seña­
les de socorro desde las aeronaves y se remiten a un Grupo 
especial constituido por el relator (que convocará al 
Grupo), los miembros francés y español del Grupo de redac­
ción y representantes de la C.I.N#, U.S.C.G. y O.A.C.I#,
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que prepara un proyecto de informe que se someterá en
papel verde a examen de la Subcomisión 7C.)

2473 Remitida al Grupo de trabajo 7C2
11 ir n
i i  ti ti
ti n 11
i¡ n 11
11 fi 1?
i l l l  II

44-26 Redacción
247.6 Remitida al Grupo de trabajo 7C2
4427 M u II
24-77 Remitida al Grupo de redacción

Proposición N.° Observaciones

4422 
2474-
4423
44.24.
2475
4425

2478
2479 
44-28

íi II t!
II It II
I! II II

(El delegado de los Países Ba.ios apoya la Proposición 
N,° 2477, de Bélgica, por contener las mismas ideas en 
que se inspira su Proposición N,° 2479* El delegado del 
Reino Unido', apoyado por el delegado de Francia, propone 
se utilice la fórmula ”si es necesarion. El delegado de 
la República Argentina señala que las recomendaciones de 
la O.A.C.I. son similares a la proposición de Bélgica.
Se acuerda remitir las Proposiciones 2477, 2478, 2479 y 
4428 al Grupo de redacción.

4429)
24-80) En suspenso o hasta que se examine la Proposición N.° 44-64.
2481) (página 614 Rev,3), relativa al N.° 915 del RR.
4430 Redacción
24-82 Remitida al Grupo de redacción os
4431 En suspenso hasta que se examinen las Proposiciones N.

4458 y 4459, página 612 Rev.l.
24-83 Remitida al Grupo de redacción
4432 Redacción
4433 Se aplaza su examen hasta que se examinen las Proposicio­

nes N.os 4458 y 4459, página 612 Rev.l, El delegado de
Irlanda apoya la Proposición N,° 4433, del Reino Unido,
El delegado de la U.R.S.S., propone, y así se acuerda,
,que se aplace la discusión hasta que se examinen los 
N.os 895 y 896 del RR.

2484 Remitida al Grupo de trabajo 7C2
2485 n " "
2486 Retirada
44-34 Redacción
4435 El delegado de Suecia apoya la proposición del Reino Unido

7 el delegado de los Estados Unidos de Amórica el punto 1 
dé dicha proposición. Se adopta la proposición.

2487 Retirada
4436 Remitida al Grupo de redacción.
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Proposición N

2488
2489
4437

2490
4438
2491
4439 
.2492
4440
4441

327-S

Remitida al Grupo de redacciónII li II H 11
n li n ll ti

(El delegado de Bélgica apoya la Proposición N,° 4436, de 
los Estados Unidos de América, y el delegado de Erancia 
declara que dicha proposición es comparable a la presenta­
da por su país con el ÍI,0 2488. El delegado de China apo­
ya la Proposición N.° 2489? del Japón, por permitir que la 
estación en peligro y la estación que lleva la dirección 
del tráfico puedan imponer silencio. El delegado de Francia 
está dispuesto a apoyar las proposiciones de los Estados 
Unidos y del Reino Unido. El delegado de Erancia sugiere 
se utilice la expresión de código QRT, para evitar las di­
ficultades que pueden originarse a los barcos pesqueros 
de diversas nacionalidades. El Presidente propone que las 
estaciones radiotelefónicas utilicen la palabra “silencio”. 
La forma de utilizar "QRT SOS", en radiotelegrafía, por la 
estación del barco en peligro o por la estación que contro­
le el socorro, así como .la expresión que ha de utilizarse 
en radiotelefonía, se examinarán después tan pronto como 
la Comisión de redacción haya emitido su informe. Se acuer­
da remitir a la Comisión de redacción las proposiciones
H.os 4436, 2488, 2489, 4437, 2459 y 4441.)

Retirada
Redacción
Retirada
Aplazada hasta la próxima sesión

ti ii ii ii n

ti 1! II . II . II
Retirada

(El delegado del Reino Unido declara que la experiencia 
le ha demostrado que durante los periodos de peligro, cier­
tos barcos transmiten las señales "QRT SOS” sin estar auto­
rizados para ello, y que sería más eficaz que sólo el barco 
en peligro y la estación de control utilizaran la señal 
QRT. El delegado de Francia apoya la Proposición N.° 4439? 
del Reino Unido, y retira su Proposición N.° 2491» El 
Presidente sugiere que el empleo de ”QUZ”, como sugiere 
el Reino Unido, podría examinarse mejor en el Grupo de tra­
bajo 7B1. El delegado del Reino Unido cree que la Subco­
misión puede decidir si debe utilizarse QUZ, remitiendo 
luego la cuestión a la Subcomisión 7B para el significado 
que debe darse a QUZ. El delegado de Francia apoya la 

- proposición del Reino Unido. El delegado de los Estados 
■ Unidos de .América indica que el examen de las definiciones 
de los términos que. han de utilizarse requerirá más tiempo. 
Se acuerda aplazar la discusión de las Proposiciones 
N.os 4439? 2492, 4440, 4441? 4442 y 4443 hasta la próxima 
sesión.)

Z Observaciones
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4444 Redacción
4445 Se adopta la proposición del Reino Unido de suprimir el

N.° 904 del RR.
4446 Se aplaza la discusión hasta la próxima sesión,

(El delegado del Reino Unido, apoyado por el delegado de
Francia, está de acuerdo en que los operadores no tienen 
necesidad de seguir el tráfico de socorro cuando sea evi­
dente que no están en condiciones de prestar ayuda. El 
delegado de los Estados Unidos de América declara que la 
indicación en los diarios de navegación de los barcos de 
las transmisiones de socorro se ha revelado de suma utili­
dad para los estudios que se hacen después del incidente. 
El representante de la C.I.N. declara que es necesario pro 
ceder a una nueva redacción para determinar si el barco 
presta ayuda cursando el tráfico de socorro o participando 
directamente en las operaciones. El delegado del Canadá 
sugiere que se anadan las palabras "el barco que se encuen 
tre en peligro”. El delegado de China declara que en caso 
de que se utilicen altas frecuencias, un barco puede re­
transmitir tráfico a grandes distancias que puede ayudar 
al barco en peligro. Se acuerda aplazar la discusión has­
ta la próxima sesión.)

Se levanta la sesión a las 12,40.

Proposición N.0 Observaciones

El Relator, El Presidente,
R.T, Brown G* Van A. Grave
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Orden del día.5 Documento Ii.0 DT 212

1* Informe de la 4.a sesión (Documento N.° 256)
En el texto inglés se rectifican las siguientes erratas:

Al pie de la página 4, sustituyase ,rN.° 4116" por "N,° 4116 bis".
En la página 6, tanto en el epígrafe correspondiente al Grupo de 

trabajo 7B3 como en la primera frase del primer párrafo donde dice 
"RR 584 a 588", léase "RR 584 a 589".

En el texto francés se rectifican las siguientes erratas:
En la página 5, Seccién II, sustituyase "418" por "4118".
En el Anexo, página 8, han sido publicados dos textos para el 

N,° 685a del RR, debiendo suprimirse el primero de ellos.
Se aprueba el informe de la 4.a sesión (Documento N.° 236) con 

las enmiendas indicadas.
2. Aprobación de los textos del Anexo al documento N«° 236

—  ' U.I.T.
Artículo 50 

RR 681 .

El delegado de la República Arabe Unida sugiere que se suprima 
la palabra "concluidos". Uo siendo apoyada, no se adopta la sugestién.
Se aprueba el texto sin enmienda alguna.

Se aprueba.



Documento,
Pagina- 2

Se aplaza su estudio'hasta que informe el Grupo de trabajo sobre 
las Proposiciones N,os 1893 (página 426 Rl) y 1894 (pagina 463 Rl).

RR 685
Se aprueba..
RR 685a

/ /Ro se apoya.una proposición del delegado de la República Arabe 
Uipida para que se modifique el texto como sigue: "Las estaciones costeras
evitarán la emisión continua o frecuentemente repetida de la señal de in­
formación CQ". Se acuerda que para ajustarse al texto francés y conforme 
al RR 707, el texto sea el siguiente:. "la) Las estaciones costeras deberán 
evitar la emisión continua o frecuentemente repetida, de su distintivo de 
llamada o de la señal de información CQ".

RR 686, 687, 688
Se aprueban,
RR 689, 690

. Se aprueban los textos pero se señala que la Proposición N,° 1903 
se ha dejado en suspenso hasta que se haya examinado el Artículo 20.

No se aprueba una proposición del delegado de Francia para que 
no se modifique este numero. Se aprueba el -texto sin modificación.

RR 692 .
Se aprueba.

RR 693
hl delegado ele Portugal propone que se, modifique la segunda frase 

como sigue: "Su decisión se basará en la prioridad (vease el N.° 950)
del tráfico pendiente,, de transmisión en las estaciones móviles y. en la ne­
cesidad de cursar el mayor numero posible de radiotelegramas o de llamadas 
radiotelefónicas", El delegado de la República Arabe Unida apoya esta pro­
posición, pero no se adopta. Se adopta una proposición del delegado de 
Argentina, apoyada por el delegado do Canadá, para que a continuación de 
"llamadas radiotelefónicas" se añada "(vóase el N.° 950)". Se hace notar 
que en los textos francés y español debe suprimirse la palabra "únicamente", 
Se .aprueba el texto con estas dos modificaciones,



RR 697c 
Se aprueba,.

RR 698 
Se aprueba.

RR 699-700
No encuentra apoyo una proposicián del delegado de China de que 

se suprima en el N.° 77.0 la frase "por medio de la abreviatura PTR". Se 
aprueban, sin enmiendas, los textos del Anexo al documento N.° 236.

RR 701
Se aplaza su examen hasta que se conozca el informe preparado por 

el Grupo de trabajo en su 3.a sesián.
RR 702
Se aprueba.

RR 702a, 703
Se aprueban.

ARTÍCULO 31
RR 704-709
Se aprueban los textos del Anexo al documento N.° 236. Sin em­

bargo, se acuerda que el Grupo de redaccián tome nota de la necesidad de 
insertar en los Ií. 705 y 706 las abreviaturas "N.oss» y "N.°". (No con­
cierne al texto español).

ARTÍCULO 32
Se aprueba el texto, hadándose notar, sin embargo, que se ha 

aplazado el examen de la Proposicián N.0 1943 (página 473.l)«
ARTÍCULO 35

Seccián 1

RR 835

Documento N.° 328-S
Página 3

Se aprueba el texto.



Documento ■&.'?; 328-S
Página 4

So acuerda que, de conformidad con la decisión adoptada por la 
Subcomisión 7D, se sustituya "0000-2400" por "0001 a 2400 horas". Se aprue­
ba el texto así enmendado.

Sección II

RR 637
,, Norencuentra apoyo una proposición del delegado de la República 

Árabe Unida dé que se sustituya (en la segunda frase) la exprosión "podrá 
tener una duración limitada" por la de "podrá tener horas de servicio limi­
tadas" siendo aprobado el texto sin enmiendas,

RR 838
Se aprueba el texto, pero se acuerda rogar a la Comisión 8 que 

tome nota de la sugerencia del delegado de India de que "Coast Stations" 
no se escriba con "S" mayúscula.

RR 859 v 840
Se aprueban los textos.

Sección III

RR 841
Se aprueba el texto.

Sección IV

RR 842 y 658
En examen por la Subcomisión 7A.

Sección V

RR 859
Se aprueba el texto.



No se manifiesta oposición en cuanto al fondo del texto, pero sus­
cita grandes dudas la propiedad de la expresión "que puedan establecerse por 
medio de un sistema do telecomunicación terrestre" y la exactitud de su tra­
ducción al francés. En consecuencia, ruega al Grupo de redacción que prepa­
re un texto en el que se evite, toda ambigüedad.

Continuación del examen del Artículo 33

RR 724 - Proposición N.° 1972 (Reino Únido) página 480 Rl

Se acuerda aplazar el examen de esta proposición hasta que se co­
nozcan las decisiones adoptadas sobre el Artículo 20.

RR 725 - Proposiciones N.oS 4211 (Estados Unidos de América) pági­
na 480 Rl, y 1975 (Reino Unido), página 480 Rl

Se acuerda que el Grupo de redacción tome nota de la Proposición 
N,0 4211 de pura redacción, y aplazar el examen de la Proposición N.° 1973 
hasta que se conozcan las decisiones sobro el Artículo 20.

RR 726 - Pronosiciones N,°s 4212 (Marruecos). 4691 (Países Ba.ios) 
y 1974 (República Federal Alemana), página 481 R2

El Grupo de trabajo 7B3 examina en Ía actualidad estas proposicio­
nes relativas al uso de las emisiones Al.

RR 727. 728. 729. 728.1 - Pronosiciones N.os 1975 (Estados Unidos 
de América. Francia. Francia de Ultramar. 
Marruecos).,, página 481 R2. 1976 (Reino Unido). 
4213 (Nueva Zelandia). 1977 (Australia).
1978 (Reino Unido), -página 428.1 Rl.*

Los delegados de Australia, India, Indonesia y Pakistán se oponen 
a la supresión de los ‘N.oS 727, 728, 729 y 728.1 del RR. Afirman que su 
flexibilidad es útil, y que no existe el menor peligro de interferencia con 
el tráfico de socorro, sobre todo si se tiene en cuenta que las estaciones 
costeras se encuentran muy separadas y que la densidad de barcos es reduci­
da. Por otra parte, los delegados de China. Japón y Filipinas opinan que 
debe suprimirse del Reglamento la autorización concedida "temporalmente" 
por la última Conferencia Administrativa de Radiocomunicaciones, o que, por 
lo menos, debe establecerse una fecha fija para su supresión. El delegado 
de los Estados Unidos de América cree que es probable que los transmisores 
que pueden emitir en una sola frecuencia no sean de gran utilidad para

Documento N, °i 32G-S
Página 5

Informe del Gruño de traba.io - (Documento N.° 258)



cubrir también otras necesidades» Tras breve discusión se acuerda que un 
pequeño Grupo de'trabado, convocado por el delegado de Australia e integra­
do por representantes de China, Indonesia, Reino Unido y Estados Unidos de 
América examine estas proposiciones. Se acuerda asimismo que dicho Grupo 
estudie también las proposiciones relativas al N.° 717 del RR,

RR 730 - Proposición N.0 1979 (Bélgica), página 482 Rl
Se acuerda aplazar,el examen de esta proposición hasta que haya 

sido estudiada la N.0 1806.

RR 730 - Proposición N.0 1980 (Francia. Francia de Ultramar,
Marruecos, Reino Unido), página 4-82 Rl

El delegado do los Estados Unidos de América manifiesta que su 
Delegación desearía que se mantuviera cierta flexibilidad y sugiere que si 
se adopta la Proposición N.0 1980, se añadan, al final, las palabras "salvo 
en los casos autorizados en el N.0 238". Los delegados de Francia y Reino 
Unido se muestran de acuerdo. Se adopta sin objeciones la Proposición 
N,° 1980, así enmendada,

RR 730 — Proposición N.0 1981 (República Federal Alemana),
página 482 Rl

‘ Se acuerdo, examinarla con la Proposición N.0 1983 > tal como ha si­
do enmendada en el Documento N. 0 24,

RR 732 - Proposiciones N.°s 1982 (Bélgica), página 482 RI. y
4692 (Países Bajos), página 483 Rl

Se acuerda que el principio de si debe adoptarse la frecuencia 
512 kc/s como frecuencia mundial de llamada suplementaria se discuta antes 
de considerar en detalle estas proposiciones. El delegado de los Estados 
Unidos de América dice que el uso de 512 Mc/s en la Región 2 es inaceptable 
porque otros servicios utilizan ya osa frecuencia. Los delegados de Canadá, 
República Eoderal Alemana. Reino Unido y Paises Ba.ios se oponen también a 
las proposiciones, en vista de lo cual los delegados de Bélgica v de los 
Países Ba.ios retiran sus Proposiciones N. °s 1982 y 4692 y se muestran de 
acuerdo en preparar un documento relacionando todas aquellas de sus propo­
siciones afectadas por la discusión»

Nota del Presidente; Véase el Documento N.0 DT 246, publicado a 
raíz de dicha sesión, en el quo se enumeran las consiguientes enmiendas a 
las proposiciones de los Países Bajos,

Documento N,.° 528-S
Página 6



RR 752 --Proposiciones N.0S 1983. 1984 (República Federal Alemana)
Documento N.° 24

Los delegados de Suecia y de los Países Ba.ios apoyan estas propo­
siciones, a las que se opone el delegado de Nueva Zelandia. Después de 
breve discusién, se acuerda que el delegado del Reino Unido convoque a un 
pequeño Grupo de trabajo que redacte un texto adecuado y trate de salvar, 
con la adicién de una nota, la objecién del delegado de Nueva Zelandia.
El Grupo de trabajo estaré integrado por los delegados de la República 
Federal Alemana, Países Bajos y Nueva Zelandia.

Otros asuntos
El Presidente dice que en la préxima sesién la Subcomisién con­

tinuaré examinando el Artículo 33 y estudiaré el texto contenido en el 
Documento N.° 265.

Documento N.0 328-S
Página 7

Se levanta la sesién a las 6,10 de la tarde.

El Relator, 
G.F. Wilson

El Presidente, 
R.M. Billington
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N.° de la

5527

ARTICULO 5

CUADRO DE DISTRIBUCIÓN DE LAS BANDAS DE FRECUENCIAS COMPRENDIDAS 
ENTRE- 10 kc/s o kHz y 10 500 Me/s o MHz

Los delegados de Albania (R.P. de), Bulgaria (R.P, de), Húngara
(R.P,), Polonia (R.P. de), Rumana (R.P.) y Checoeslovaquia, desean poner
en conocimiento de la Comisión 4 que, como sus delegaciones son poco nume­
rosas, no pueden participar en todos los debates que se desarrollan en el 
seno de los Grupos y Subgrupos de trabajo correspondientes sobre la revi­
sión del Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias comprendidas 
entre 10 kc/s o kHz y 10 500 Mc/s o MHz.

Creen, asimismo, conveniente señalar a la atención de la Comisión 4
que sus administraciones desean utilizar las bandas de frecuencias para sus
servicios de radiocomunicación conforme a las proposiciones que seguidamen­
te se indican, y proponen que se modifique en consecuencia el Cuadro de 
distribución de las bandas de frecuencias de Atlanctic City.

CUADRO DE DISTRIBUCIÓN DE LAS BANDAS DE FRECUENCIAS COMPRENDIDAS 
ENTRE 10 kc/s o kHz y 27,5 Mc/s o MHz

Véanse las Proposiciones N.os 719 a 826, pero no las N,os 721 y 725, que 
deben modificarse como sigue?

25 kc/s jr 0,05 kc/s o kHz frecuencia patrón 
50 t! jh 0,05 51 ” »

(Véase el Documento N.° DT 97).
CUADRO DE DISTRIBUCIÓN DE LAS BANDAS DE FRECUENCIAS COMPRENDIDAS 

ENTRE 27,5 y 10 500 Mc/s o MHz

Véanse las proposiciones N.os 5290 - 5356 (Documento N.° 106).,
Nota: Para el Cuadro de distribución de las bandas de frecuencias com­

prendidas entre 10 kc/s o kHz y 27,5 Mc/s o MHz, la República Popular- 
de Polonia ha presentado ya sus proposiciones que llevan los núme­
ros 718-826. •
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Do cuniento fli. 0 33
30 de septiembre de 1959

SESION PLENARIA

A C T A  

DE LA'

CUARTA SESIÓN PLENARIA 

23 de septiembre de 1959? a las 3 de la tarde'

Presidente;

Vic epr esi dentes:

Secretario de la Conferencia1 

Secretario adjuntoj

Sr, Charles J, Acton (Canadá)

Sr. Juan B. Autelli (República Argentina) 
Dr, M,B, Sarwate (República de la India)
Sr, Gerald C. Gross
Sr. Clifford Stead

Asuntos tratados;

1, Acta de la sesión plenaria de apertura 
(Documentos N.os 55 y lll)

2, Acta de la segunda sesión plenaria 
(Documento N.° 107; Corr. N.os 1 y 2)

3, Acta de la tercera sesión plenaria 
(Documento N.0 110)

4* Situación de ciertos países con relación al Convenio 
(Documentos N,os 92 y 257).

5. Primer informe de la Comisión 2 (Verificación de credenciales)
(Documento N,° 261 y Corr. N.0 l)

6, Primer informe de la Comisión 4 (Distribución de -las bandas de 'frecuencias)
(Documento N.° 120)

7. Cuestiones planteadas por la Comisión 8 (Redacción)
(Documento N.0 223)

8. Asignación de proposiciones a las Comisiones 
(Documento N.0 193» Add. N.os 1 y 2? y Documento N,° 263)

9. Las telecomunicaciones y la utilización del espacio extraterrestre 
(Documento N,° 58)

10. a) Modo de activar los trabajos de la Conferencia 
b) Hojas de presencia

u.t.r.
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Sehallan presentes;

Miembros de la Unión 1

Albania (República Popular de), Alemana (República Federal), Argentina 
(República), Australia (Federación de)., Austria, Bélgica, Bielorrusia 
(República Socialista Soviética de), Birmania (Unión de), Brasil, Bulgaria 
(República Popular de), Cambodia (Reino de), Canadá, Ceilán, Ciudad de.l 
Vaticano (Estado de la), Colombia (República de); Colonias, Protectorados,- 
Territorios de Ultramar y Territorios bajo tutela o mandato dol Reino Unido 
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte; Gongo Belga y Territorio de Ruanda 
Urundi, Conjunto de Territorios representados por-la Oficina Francesa de 
Correos y Telecomunicaciones de Ultramar, Corea (República de), Cuba, 
Checoeslovaquia, China, Dinamarca, España, Estados Unidos de América,
Etiopía, Filipinas (República de)Finlandia, Francia, Ghana, Grecia, 
Guatemala, Hungría (República Popular de), India (República de), Indonesia 
(República de),Irán, Irlanda (República de), Islandia, Israel (Estado de), 
Italia, Japón, -Libia’(Reino Unido de)', Malaya (Federación),'-Marruecos 
(Reino de), México, MonacoNoruega, Nueva Zelandia, Países Bajos, Pakistán, 
Paraguay, Peni, Polonia (República Popular de)., Portugal, Provincias 
Portuguesas de Ultramar, Reino Unido de Gran Bretaña.e Irlanda del Norte, 
República Arabe Unida, República Populen Rumana, Suecia, Suiza (Confederación) 
Territorios de los Estados Unidos de América, Tailandia, Túnez, Turquía, 
Ucrania (República Socialista Soviética de), Unión Sudafricana y Territorio 
de Africa del Sudoeste, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Venezuela 
(República de), Yugoeslavia (República Federativa Popular de).

llReJAÚrP.§>..asociaúos
África Oriental Británica

Empresas privadas, de expío t ación reconocí cías1,

Companhia Portuguesa, Radio Marconi ,'-'Compagnle genérale-de T-.S.F.

Organi z ac io ne s internacionales- •

0.N.U., O.A.C.I., O.M.M., A.I.T.A.,, O.I.R.T., I.M.C.O.; C.I.N,

Organismos permanentes de la Unión

1.F.R.B., C.C.I.T.T., C.C.I.R.



El. Presidente da la bienvenida a las Delegaciones de la República 
Árabe Unida y de Uruguay, así como a los miembros de otras delegaciones que 
han llegado después de la última sesién plenaria.

1. Acta de la sesién •plenaria pie apertura
(Documentos U,ós 55 y m )

Se aprueba por unanimidad, con el Corrigéndum' contenido en el 
Documento N. 0 111.

2* Acta de la segunda sesión, plenaria.
(Documento N.° 107, Corr. N.os 1 y 2)

OSSe aprueba por unanimidad, con los Corrigenda N. 1 y 2,- a re» 
serva de la inclusión de "Cambodia (Reino de)" en el segundo 'párrafo de la 
página 8,-. y de "(O.I.R.T.)" en la antepenúltima línea del segundo párrafo 
de la página 1 0. '

3* Acta de la tercera sesión plenaria 
(Documento N. °Tio)

Se aprueba por unanimidad, a reserva de la inclusión de 
"Yugoeslavia (República Federativa Popular de)" y "Checoeslovaquia"' en la 
lista-de "Miembros de la Unión", de "Compagnie générale de T.S.F." en la 
dé las "Empresas privadas de -explotación reconocidas" y de la "O.I.R.T." 
en la de las: "Organizaciones internacionales".^

4 ♦ Situación de cic-rtos países con relación al Convenio 
(Documentos N.os 92 y i257)

El delegado de Colombia dice que por razones de administración 
interna, el Gobierno de Colombia no ha podido proceder entes a la ratifi­
cación del Convenio de Buenos Aires. No obstante, dada la,importancia que 
concede su.Gobierno a los trabajos de la U.I.T., ha hecho cuanto estaba en 
su mano por cumplir con los requisitos del Convenio. En nombre de la Dele­
gación colombiana, expresa su satisfacción por poder ya participar con to­
dos los derechos en los trabajos de la Conferencia,

03Se...toma .nota de los Documentos N. 92 y 237.»
5* Primor informe de la Comisión 2 (Verificación jde, credenciales)

(Documento N , 0 261 y Corr. N. ° l)

El Prcsidcjrbc de la Comisión' 2_ presenta el Documento N.° 261..
En la 3.a sesión plenaria,' celebrada el 19 de agosto, se fijó un plazo'
límite de cuatro semanas para el examen de credenciales..

Señala a la atención del pleno .los puntos siguientess

Documento N.° 330-S
Página 3 t



1) Las credenciales presentadas en forma de telegrama no se ñhn 
considerado aceptables.

2) Las credenciales en las que no se hace mención explícita de
la persona o personas autorizadas para firmar las Actas fi­
nales habrán de ser completadas a este respecto antes de la
ceremonia de la firma.

3) La expresión "plenos poderes" se ha tomado en el sentido de
otorgar autoridad para firmar las Actas finales.

Hasta el 18 de septiembre, 58 delegaciones han presentado creden­
ciales completas, esto es, con poderes para participar en la discusión, en 
las.votaciones y en la firma de las Actas finales; 15. delegaciones tienen 
poderes para participar en la Conferencia y en las yotaciones, pero no pa­
ra firmar, y 3 se hallan provisionalmente acreditadas de acuerdo con el 
Capítulo 5, párrafo 2 b), del Convenio, y, por ultimo, hay dos que hasta 
ahora no han podido presentar credenciales válidas.

Después de publicado el Documento N,° 261 se han recibido nuevas 
credenciales. Conviene, pues,. introducir en dicho documento las enmiendas 
siguientes: página 1. punto 4, l) 1 después de Brasil añádase Bulgaria
(República Popular.de), y después de Cambodia (Reino de), Canadá. Pági­
na 3: ' suprímase en 2), Bulgaria y Canadá, y antes, de Venezuela' (Republi- 
'ca de)' insértese Turquía. Página 4: en el punto 6, suprímase Turquía.
El punto 5 debe también sustituirse por el texto del Corrigendum N.° 1.

El delegado de la República de Indonesia hace la declaración si­
guiente :

"Permítaseme formular algunas observaciones en relación con el 
Documento N.° 261. Recordarán ustedes que la Delegaeion.de Indonesia en 
la Conferencia de Plenipotenciarios de Buenos Aires se reservo su derecho 
con respecto a la mención en los documentos de la Union y en el Anexo 1 al 
Convenio del nombre de "Hueva Guinea" junto con el de los "Países Bajos", 
es decir, bajo el mismo título, dado que Nueva Guinea Occidental de 
Irian Barat, como nosotros llamamos a este territorio, sigue siendo un te­
rritorio en litigio.

" Como esta Conferencia se celebra bajo el mismo Convenio la decla­
ración antes mencionada es todavía válida y, en consecuencia, la Delegación 
de Indonesia a esta Conferencia lamenta enormemente no poder aceptar el 
Documento N.° 261 considerado en su conjunto."

El delegado de la U.R.S.S. hace la declaración siguiente:

"En la segunda sesión plenaria, la Delegación de la U.R.S.S. se­
ñalo a la atención de la Conferencia la situación anormal que crea el he­
cho de que los representantes de la República Popular China sigan estando 
excluidos todavía de participar en los trabajos de la Union Internacional 
de Telecomunicaciones, y que su puesto en ella sigan ocupándolo ilegítima­
mente los representantes de la camarilla de Chiang Kai-Shek.

Documento N,° 330-S
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" La ausencia de. representantes legítimos del pueblo-.; chino nombra-
' dos por el Gobierno central de la República Popular China, ademas de menos­
cabar* el prestigio de la Union, repercute gravemente en los trabajos de es­
ta Conferencia.

" Por estas razones, la Delegación de la Union Soviética se opone
a que se acepten las credenciales de los representantes del Kuomintang."«

El delegado de Checoeslovaquia hace la siguiente declaración;

nAlgunas delegaciones han expresado el criterio de que la cues­
tión de la participación de representantes de la República Popular China 
no es de la'•competencia de esta Conferencia. Pero, consideremos ¡el- proble­
ma desde el punto de vista practico de- las radiocomunicaciones. En estos 
momentos en que estamos discutiendo el Cuadro de distribución de las bandas 
de frecuencias y ultimando la Lista internacional de frecuencias, todas las 
administraciones están vitalmente interesadas en la aplicación de las clau­
sulas del Reglamento* En el caso del territorio de'China, esta aplicación 
sólo puede llevarla a cabo la Administración de la República Popular China, 
por ser la única administración t!responsable del cumplimiento de .las obli-, 
gaeiones derivadas del Convenio Internacional de Comunicaciones y de sus 
Reglamentos anexos"', como se especifica en el Anexo 3, pagina 64, del Con­
venio de Buenos Aires, de 1952, bajo la definición de "Administración"h

" Mucho se ha dicho en esta Conferencia acerca de la llamada Lista
de frecuencias "realista"; pero la razón para decir que "no es realista" se 
■ ha buscado en otra parte. Hay que darse cuenta de que, cuando la Conferen­
cia se enfrenta con un verdadero problema "realista", como el de las nece­
sidades de frecuencias que.deben tomarse en consideración y otros proble­
mas de radiocomunicaciones, con respecto de un país que cuenta con mas 
de 650 millones de habitantes, que trabaja--en millares de frecuencias, va­
rias son las delegaciones que olvidan completamente sus adjetivos "realis­
tas" y adoptan una política parecida a la del avestruz, entierran su cabe­
za en soluciones que no tienen, en cuenta los problemas de las radiocomuni­
caciones ,

!i lün opimQn cLe nuestra Delegación, las credenciales presentadas ■■ en
nombre de China no pueden considerarse validas, puesto que sólo la Adminis­
tración de la República Popular' China esta en condiciones de cumplir las 
obligaciones derivadas del Convenio y de sus Reglamentos".

El delegado de la República Popular Húngara declara;

"Según los párrafos 2 a) y 2 b) del Artículo_1 del Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones, la calidad de miembro de la U.I.T, es 
completamente'independiente de la de miembro de las Naciones Unidas, en la 
medida que concierne a los países enumerados en la lista, del Anexo 1 del 
Convenio, como lo demuestra el hecho de que Hungría figura en la .-lista del 
Anexo 1 al Convenio de 1952. siendo así que la República Popular Húngara 
pasó a ser miembro de las Naciones Unidas en 1955. Hungría, por consiguien­
te, tiene derechos establecidos en la U.I.T. con independencia de su calidad 
de miembro de las Naciones Unidas y con independencia de todo criterio o de 
toda medida tomada por las Naciones Unidas.

Documento- ~N.* *550-S.•
Pagina 5



Documento N. * T50-S
Pagina 6

” Y ahora, cuando la U.I.T, ha reconocido los derechos de Hungría
y ha invitado al Gobierno de la República Popular Húngara a participar en 
esta Conferencia, ahora que la Comisión de verificación de credenciales ha 
examinado las de la Delegación, del Gobierno húngaro y las ha considerado en 
regla, ¿cual ha de ser el caso?

” Si la Asamblea plenaria no toma aquí decisión alguna, de acuerdo
con el apartado 4 y con el párrafo 5 (2 ) del Capitulo 5 del Reglamento
General-, ello significa que la Asamblea plenaria opina que las credenciales 
de la Delegación húngara no están en regla.

" Este, sin embargo, no puede ser el caso porque -como ha declarado
la Comisión 2- las credenciales de mi Delegación están formalmente en con­
formidad; con las disposiciones del Reglamento General, como se desprende de 
la última frase del punto 5 del l.er Informe de la Comisión 2 (Documento
N. 0 ■ 261 y Corr. N.° l) .;

” De ser asi, superfluo seria 110 tomar una decisión concreta, pues
ello significaría al propio tiempo que. el pleno de la Conferencia de 
la U.I.T. nó tiene en cuenta, ni quiere aplicar las disposiciones de su pro­
pio Convenio y del Reglamento General anexo al mismo.

” No quise mas que formular estas observaciones. Ruego ahora al
respetable pleno que falle según crea sobre si quiere o no quiere decidir.”

El delegado de Brasil manifiesta lo siguiente:

”Sin ningún menosprecio a la honorable Delegación de Hungría, que 
aea se encuentra entre nosotros, con gran satisfacción para todos,, deseamos 
dejar constancda en acta, del punto de vista de la Delegación de Brasil, 
respecto del Documento N.° 261 que se encuentra en pauta.

” En efecto, Sr. Presidente, todos nosotros sabemos que la Uniún
Internacional de Telecomunicaciones es una institución especializada de las 
Naciones Unidas. Sabemos ademas, que, con la O.N.U., hemos firmado un 
Acuerdo, que es parte integrante del Convenio de la U.I.T. Constituye su 
Anexo 6. ’' Tenemos muy en cuenta lo que dispone el Artículo VI de ese Acuerdo, 
■sobre la asistencia a 'las Naciones Unidas.

” Por lo tanto, Sr. Presidente, Srs. Delegados, no es posible que
la U.I.T. pueda desconocer las resoluciones que han sido tomadas por la 
O.N.U. en estos últimos años, desde 1956, tanto en sus sesiones ordinarias 
como en las extraordinarias, respecto de las credenciales de la República 
Popular de Hungría. En esta Conferencia, eminentemente técnica, no nos ca­
be, especialmente a nosotros, discutir cuestiones políticas. Por,eso mismo, 
no vemos otro camino sino el que nos ha sido propuesto por la Comisión de 
verificación de credenciales o sea, seguir el procedimiento adoptado por 
la O.N.U.



" ' Mi Delegación propone, concretamente,'.Sr. Presidente, eon funda­
mento en; el, Artículo 13, apartado 7> del Reglamento General, que se de por 
terminado el debate y que se ponga- a.votación el Documento N.° 261 y su 
Corrigendum, como fueron redactados, puesto que no se trata de suprimir los 
derechos de la Delegación de Hungría en el seno de esta Conferencia.".

Ei Presidente manifiesta que, en vista de la proposición de que 
se cierre' el debate presentado por el delegado de Brasil, debe aplicarse 
lo dispuesto en el Capítulo 9, Artículo 13, apartado 7, del Reglamento 
General. Concederá, pues, la palabra a las delegaciones que hasta ahora 
la han pedido, a saber, Estados Unidos de America, Rumania, China, Países 
Bajos, Bulgaria, Polonia y Reino Unido y, seguidamente, a dos oradores 
opuestos a dicha proposición*

El delegado de los Estados Unidos de Amerida declaras

"Agradezco la oportunidad que se me ofrece de hacer uso de la pa­
labra pues me permitirá exponer, sucinta pero completamente, las razones 
por las cuales -el representante de los Estados Unidos de America en la-. 
Comisión de verificación de credenciales propuso que la Comisión no adop­
tase decisión alguna respecto de las credenciales presentadas a nombre de 
los representantes de Hungría.

" Esta proposición'no es nueva ni original en esta.Conferencia;
tiene amplio precedente en la Asamblea Gere ral de las Naciones Unidas.' Pa­
ra mayor información de esta Conferencia me permitirá enumerar las medidas 
tomadas por ese organismo. .No voy a adentrarme en el informe de la Comisián 
Especial de 'las Naciones Unidas sobro el problema de Hungría, pero sí pue­
do asegurar que su' contenido justifica la posición adoptada por las 
Naciones Unidas respecto de Hungría! Como posiblemente los participantes 
en esta Conferencia no ignoran, la Comisión Especial estaba integrada por 
representantes de Dinamarca, Australia, Ceilan, Túnez y Uruguay, cuyo in­
forme adoptaron por unanimidad y apoyaron la inmensa mayoría de los países 
aquí representados. Las repetidas medidas adoptadas por la Asamblea Gene­
ral de- las Naciones Unidas sobre las credenciales húngaras obtuvieron, tam- 
, bien el apoyo de la gran mayoría- de :los países que participan en los. tra­
bajos de esta Conferencia.

" El 9 de noviembre de 1956, en sus primera y segunda reuniones es­
peciales de emergencia,'la Asamblea General decidió, por 68 votos a.favor, 
ninguno en contra, y una abstención, no tomar decisión alguna respecto de 
' las credenciales^ de los representantes de Hungría. El 21 -de febrero:, de 
1957, por 60 votos a favor, ninguno en contra, y una abstención, el'Undáei- 
mo periodo de sesiones ordinario de la Asamblea General voto en el mismo 
sentido. El Dáoimosegundo periodo de sesiones de la Asamblea General adopto 
la misma decisión el 10 de diciembre de 1957, por 77 votos contra unor La 
tercera reunión especial de emergencia de la Asamblea General adopto igual 
decisión el 28 de agosto de 1958 por 71 votos contra uno y, más tarde, el 
13 de diciembre de 1958, el Decimoteroer periodo de sesiones ordinario de 
la Asamblea General decidió lo mismo
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" Sr, Presidente,. el deseo de la Delegación de los Estados Unidos es
evitar toda discusión-política y toda decisión de carácter político en esta 
Conferencia en todo lo c ¡ u g  sea posible. No podemos nosotros, sin embargo, 
ignorar; los acuerdos tomados en repetidas ocasiones por la Asamblea General 
de las Ilaciones. Unidas» Todo lo que-podernos hacer en esta Conferencia es 
evitar, obrando de manera independiente, cuantas cuestiones políticas pue­
dan plantearnos» La Delegación de los Estados Unidos estima que la Comi­
sión de verificación de credenciales se vio forzada a tratar la cuestión de 
las credenciales de la Delegación húngara y, al hacerlo no podía proceder 
de otro modo quo siguiendo las decisiones-del organo supremo político en
cuestiones internacionales, es decir, la Asamblea, General do las Naciones
Unidas, y resolver la cuestión» La Delegación de los Estados Unidos propo­
ne, pues, que se apruebe tal y cono ha sido establecido el Informe de la 
Comisión de verificación de credenciales,”

El delegado do la República Porular Rumana hace la siguiente
declaración ;

”Ahte todo, la Delegación de la'República Popular Rumana apoya por 
completo las declaraciones de las Delegaciones do.la U.R.S. y de Chccoesloquia 
relativas á las credenciales de los representantes de China.
n Con relación al Documento N.° 261, mi Delegación tiene que propo­
ner una modificación. En vista de que las credenciales de los representantes 
de la República Popular Húngara provienen del Gobierno legítimo de la Repúbli­
ca Popular Húngaro., proponemos:

1) La supresión del punto 5 que, en nuestra opinión, os inadmisible 
y contrario al Convenio do Telecomunicaciones, y

2) La inclusión de la República Popular Húngara on la lista de 
países dol punto 4, párrafo 2.”

El delogado de ■ China declara:
“huchas gracio.s, Sr. Presidente, por concederme el uso de la pala­

bra. No sin-.cierro pesar me veo obligado a hablar de un asunto cuyo Ínteres 
para la mayoría de los delegados aquí reunidos es indudablemente mínimo.
” FU delegado do la U.R.S.S, ha hecho con anterioridad, dos manifesta­
ciones sobre el particular: la primera, con ocasión do la 2,a sesión plena­
ria, el 18 de agesto y, de nuevo, en. la 3.a sesión de la Comisión de verifi­
cación de credenciales, del 28 de agosto. He de confesar que creí que, des­
pués de haber ocupado tanto y tan valioso tiempo para sus finos de propaganda 
política, había quedado satisfecho, pero no ha sido así pues ha tañido que 
volver a repetirse sin tener en cuenta el aburrimiento que impone a todos los 
demás, Uo puedo menos que pensar con graves dudas que es plenamente conscie: 
te de que así lo ha hecho¿



Sin pretender que nosotros, el pueblo chino, seamos especialmente 
corteses y modestos, está, por lo menos, más allá de nuestra dignidad, uti­
lizar términos groseros como camarilla de Kruschev, etc. para contestar a 
las injuriosas observaciones que acabamos de oir. He oído decir que en un 
país totalitario como la U.R.S.S., no solamente no se tiene derecho de decir 
lo. que se quiera, sino que ni tan solo existe la libertad de callarse lo que 
uno no desea decir. A este respecto, debo decir que siento cierta, compasión 
por él, por la triste misión que le toca desempeñar.

” Con el fin de ahorrarle las molestias de tener que repetir muchas
veces su propaganda, me permito sugerir al Secretario de esta Conferencia que 
tenga siempre a punto un disco con la declaración del delegado de la U.R.S.S. 
para reproducirlo en todo momento necesario. De impresionarse tal disco no 
tendré más que agregar al final del mismo, para completarlo, las palabras pro< 
nunciadas por nuestro jefe de Delegación cuando dijo : ”Ya he tenido ocasión 
do responder a los inadmisibles ataques que el delegado de la U.R.S.S. ha 
dirigido a mi Delegación. La Conferencia estará de acuerdo conmigo en que no 
es necesario hacerlo de nuevo. La renovada intervención de la Delegación de 
la U.R.S.S. es tan inadmisible ahora como entonces.”

” Sr. Presidente: Puesto que el delegado de la U.R.S.S. ha solici­
tado que su intervención se repita una vez más en el acta, no puedo monos 
que pedir que la mía figure también en ella in extenso.

” Sr. Presidente: Deseamos también manifestar que apoyamos la mo­
ción del delegado de los Estados Unidos do América de que el informe de la 
Comisión de verificación de credenciales se acepte sin modificación. ”

El delegado de los Países Ba.ios hace la siguiente declaración:

” Lamento tener que pronunciar aínas palabras para contestar a la
declaración del distinguido representante de Indonesia.

” El delegado de Indonesia ha hecho algunas observaciones acerca
del estatuto jurídico de Nueva Guinea Neerlandesa en relación con los 
Países Bajos como Miembro de esta Conferencia. Desearía hacer notar, Sr. 
Presidente, que dichas observaciones son do naturaleza política y que toda 
discusión y decisión sobre temas políticos no entran en el ámbito de compe­
tencia de esta Conferencia.

” Me limitaré a decir que la soberanía sobre la parte occidental
de Nueva Guinea quedó explicitamente excluida al transferir los Países Bajos 
la soberanía a la República de Indonesia en diciembre de 1949 y, en conse­
cuencia la soberanía sobre Nueva Guinea Neerlandesa siguen teniéndola los 
Países Bajos. Por lo tanto, los Países Bajos ejercen legítimamente los de­
rechos y obligaciones inherentes a dicha soberanía.
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" La discusión de esta cuestión en la Conferencia no tendría ningún
fin útil, pues sería necesariamente de carácter político y, como tal, no es 
de la competencia de la Conferencia-.”

' El delegado de la República Popular Búlgara apoya las declaraciones 
de los delegados de la U.R.S.S,., Checoeslovaquia y Rumania con respecto a la 
representación de la República Popular China,

En cuanto a la representación de la República Popular Húngara, no 
concuerda con e± delegado de los Estados. Unidos de América en que la U.I.T.

seguir el mismo procedimiento que las Naciones Unidas. La U.I.T, es una 
organización técnica. Apoya, pues, la declaración del delegado.de Rumania y 
propone que se proceda a votación secreta sobre la cuestión.

El. delegado do la República Popular de Polonia reitera los puntos 
de vista expuestos ya en anteriores ocasiones con respecto a la representa­
ción de la República ^opuiar China.,

En cuanto a la participación de Hungría, su Delegación ya . expresó 
su opinión en las Naciones Unidas, en 1956, y entonces se llegó a una des­
cisión.

La discusión es de carácter político, mientras que la finalidad 
de la Conferencia es puramente técnica, De todos modos, hay que tener en 
cuenta las frecuencias utilizadas por Hungría cuando se preparan planes de 
frecuencias. Por lo tanto, apoya la proposición de incluir a Hungría en el 
punto 4 (l) del Documento N,c 261, así como la de que se proceda a votación 
secreta,.

El delegado del Reino Unido está convencido de que el Informe de 
la Comisión 2 debe aprobarse sin modificaciones. Su Delegación, al igual 
que muchas otras, quiere evitar toda.discusión política que pueda- alterar la 
buena armonía de la Conferencia, Sin embargo, no cree conveniente conceder 
al representante de’ Hungría un reconocimiento superior al normalmente otor­
gado a la Delegación húngara por la Asamblea General de las Naciones Unidas, 
Con objeto de evitar controversias, la ü-.I„Tr debe seguir el mismo procedi­
miento que las Naciones Unidas* lo que no impide que el representante de 
Hungría participe plenamente en ios trabajos de la Conferencia. Apoya, 
pues, la proposición del delegado de los Estados Unidos de América.

El Presidente anuncia one se ha agotado la lista de oradores sobre 
la moción de cierre del debate, por lo que concederá la palabra a las dele­
gaciones opuestas a la moción. A este respecto, la han solicitado la 
U.R.S.S, y Checoeslovaquia.

El delegado de la U.R.S.S. plantea una cuestión de orden. Conside­
ra que el Doc. N.0 261 debe modificarse suprimiendo’ el punto 5 e incluyendo 
a la República Popular Húngara en el punto 4 (2). Según el Convenio, debe
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procederse primero a votación sobre la modificación que más se aparte del 
texto original. Apoya, pues, la proposición de las Delegaciones de Rumania, 
Bulgaria y Polonia 'sobre la modificación del Doc. N.° 261 y sobre la vota­
ción secreta.

El delegado de Checoeslovaquia se opone a la moción de cierre del 
debate, toda vez que el delegado de Rumania solicitó la palabra antes de 
que se presentase tal moción. Por ello es perfectamente procedente que el 
delegado de Checoeslovaquia apoye la moción del delegado de Rumania tendien­
te a que se modifique el Documento N, 0 261. Apoya asimismo la proposición 
de Bulgaria, Polonia y U.R.S.S, de que se proceda a votación secreta.

El Presidente anuncia que no puede tener en cuenta ninguna otra 
proposición cuando se discute una moción de cierre del debate.

El delegado de la U.R.S.S. habla de las medidas que puede tomar 
el Presidente. A su modo de ver, el delegado de Brasil ha presentado la 
moción de que se cierre el debate y el delegado de Rumania ha propuesto una 
modificación al Documento N.° 261, Se refiere al Capitulo 9, Articulo 15, 
apartado 11, del Reglamento General y dice que debe procederse a votación 
primeramente sobre la modificación presentada por el delegado de Rumania.

El delegado de la R.S.S. de Ucrania, apoya la proposición de los 
delegados de Rumania, Bulgaria y otros, relativa a la modificación del 
Documento N, 0 261 y a que se proceda a votación secreta.

Ei delegado de los Estados Unidos de Amórica señala a la atención
de todos los asistentes el ArtiRrulo 15, apartado 11, página 35 del Convenio, 
La Delegación estadounidense ha presentado una proposición sobre la que 
debe votarse. La proposición rumana no tiende a que se modifique la de los 
Estados Unidos y, por tanto, no puede votarse en primer lugar sobre ella. 
Cualquier moción en el sentido de que se modifique el Informe de la Comisión 
de verificación de credenciales es improcedente, ya que el pleno de la 
Conferencia no puede hacerlo.

El delegado de Colombia no sabe ya de quó se habla, ¿Se trata de 
China, de Hungría o de Nueva Guinea? El pleno tiene ante sí la moción de
cierre del debate presentada por el delegado de Brasil, y esta moción tiene
prioridad sobre cualquier otra anterior o posterior a ella. Se han cumpli­
do las disposiciones del Artículo 15, apartado 7, y debe votarse inmediata­
mente sobre la moción de cierre del debate que el orador apoya.

El delegado de la R.S.S. de Bielorrusia apoya la proposición de 
que se proceda a votación secreta sobre la modificación del- Documento
N,° 261, tal como ha propuesto el delegado de Rumania. Comparte la opinión
del delegado de la U.R.S.S. de que hay que votar antes sobre la enmienda
que sobre el propio documento.



El delegado de la U.R.S.S, plantea una cuestión de procedimiento. 
Cuando el delegado de Brasil presentó su proposición, el Presidente Había 
dado ya lectura de una lista de oradores, entre los que figuraba el delega­
do de Rumania, En ese momento los delegados no podían saber lo que iba a 
decirse antes de: que se hablara. Este procedimiento es irregular. Para 
ajustarse a lo dispuesto en el Convenio hay que votar inmediatamente sobre 

. la modificación propuesta.
El Presidente, en vista del apoyo recibido por la moción de cie­

rre' del debate, decide que se proceda a votación secreta sobre el Informe 
de la Comisión 2 (Doc. 261 y Corr. l). La decisión del Presidente queda 
mantenida por 44 votos contra 8 y .7 abstenciones.

Seguidamente se somete a. votación secreta la aprobación del Docu­
mento Ií,0 261 (con su Corrigendum N.° l). Se nombra escrutadores a los 
delegados de Suiza, Checoeslovaquia e Irlanda.

Número de delegaciones participantes 
en la votación; . ' '6 9

Nota; Se declara nula
,A favor; , . . 40.....  una papeleta en

. En contra; 16 blanco.
Abstenciones; 12

Queda, pues, a-probado el primer informe de la Comisión 2 (Docu- 
mento N.° 261 y Corr. N.° l). ■

El Presidente se refiere al punto 5 (2 ) del Capítulo 5 del Regla­
mento General, e indica que la Delegación de Iraq, no tendrá derecho de voto
hasta que se hayan sometido sus credenciales. A este respecto, se acuerda 
ponerse en relación con cLrepresentante permanente en Ginebra del Gobierno de 
Iraq.

•’ De, conformidad con el punto 7 del Documento N.° 261, se autoriza 
a la Comisión de verificación de credenciales a que examine las credencia­
les de toda delegación que pueda llegar todavía a Ginebra.

Refiriéndose ai punto 8 del Documento N,0 26l, el delegado ■de 
Argentina-, apoyado por los delegados de la República, de Venezuela,, Estados 
Unidos de América y Cuba, propone que, para la recepción de cartas de ple­
nipotencia, es decir, de credenciales autorizando la firma de las Actas fi­
nales de la Conferencia, se fije como fecha límite el último día de la
Conferencia. Las Delegaciones de la República Argentina y de Venezuela se 
reservan su posición a este respecto, por haberse considerado que sus cre­
denciales no les autorizan a firmar las Actas finales, a pesar de que han 
sido extendidas para tal fin.

El Presidente de la Comisión 2 explica que únicamente se han con­
siderado completamente válidas las credenciales en las que se indica de ma­
nera expresa que el delegado interesado está autorizado para firmar las



Actas finales 5 se ha hecho así no sólo en interés ele la Conferencia sino 
también en el de las. administraciones que acaso prefieran conferir tal fa­
cultad' a determinados delegados y no a todos los que constituyen su Dele­
gación,

El delegado de la República Argentina está plenamente de acuerdo 
Gon la interpretación legal dada por la Comisión de verificación de creden­
ciales a las disposiciones del Convenio,

' El delegado de la República de Colombia apoya también la proposi­
ción argentina relativa a la. fijación de una fecha límite para la admisión 
de cartas de plenipotencia. Sugiere que se inste a los delegados a que to­
men todo género de medidas para disponer cuanto antes de tales credencia­
les.

Se acuerda por unanimidad fijar el último día de la Conferencia 
como fecha límite para la recepción por la Conferencia de cartas de pleni­
potencia, en la inteligencia de que todas las credenciales de esta natura­
leza que se reciban después de haber celebrado su última sesión la Comisión 
de verificación de credenciales, deberán presentarse el día de la ceremo­
nia de la firma, por la mañana al pleno de la Conferencia,

ler, informe de la Comisión 4 (Comisión de distribución de las bandas de 
frecuencias) (Documento il,° 120)

El Presidente de la Comisión 4 manifiesta que en la 3*a sesión 
plenaria, celebrada el 19 de agosto, se solicitó de la Comisión 4 que exa­
minara en su primera sesión la petición del Iraq de que se le incluya en 
la "Zona europea" definida en el RR 107,

La Comisión 4 examinó la cuestión en la sesión celebrada el 21 
de agosto. De acuerdo con la definición de Atlantic City, todo el terri­
torio de Iraq está incluido en ia Región 1, salvo una pequeña fracción de 
la parte occidental que cae dentro de la zona europea. Para complicar aún 
más la situación del. Iraq, la C,A.E,R, creó en 1951, una nueva "Zona afri­
cana" en la que, según 1c?. definición de esa Conferencia, quedó incluido to­
do el territorio de Iraq,

Las deliberaciones de la Comisión 4 pusieron de manifiesto que 
Iraq tenía buenas razones técnicas para estar incluido en la Zona europea, 
Pero, también, fue evidente que toda decisión de modificar la definición 
de "Zona europea" 110 daría ni podía dar lugar a un cambio repentino de la 
posible estructura de frecuencia en esa parte del mundo, hecho que también 
hubo quo reconocer.

Un Grupo de trabajo reducido, presidido por el delegado de Italia, 
ha examinado la cuestión y ha preparado un texto (Documento N, 0 120) que 
tiene en cuenta estos hechos, que ha sido aprobado por ol delegado de Iraq 
y aceptado luego unánimemente por la Comisión 4.

Documento N,0 550~.S_
Página 13

Si la sesión plenaria aprueba este informe, la Comisión 4 modi­
ficará el RR 107 en consecuencia y someterá el texto modificado al pleno 
de la Conferencia en el momento oportuno.
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El delegado de España indica que, como ya manifestó .oportunamente 
en el seno de la Comisión, la Delegación españolo, entiende que, segdn los 
términos de su mandato, no le correspondía a la Comisión 4 enjuiciar si los 
planes de Copenhague debían ser revisados o no, ya que la oportunidad de es­
ta revisión corresponde ser estudiada por la Comisión 5 que trata de planes 
y listas y no por la Comisión 4 que trata de la distribución de bandas de 
frecuencias.

Prueba de ello es que en una de las Subcomisiones de la Comisión 5 
está incluido este tema. Espera que en esa Subcomisión se discutan las pro­
posiciones de España,

Propone en consecuencia que, dada la forma en que está redactado 
el Documento N.° 120, este sea enviado a la Comisión 5 para su estudio, an­
tes de que el pleno de la Conferencia tome decisión alguna sobre dicho do­
cumento, lo cual no significa en modo alguno que España se oponga a la in­
clusión del Iraq en la zona europea.

La proposición española no obtiene apoyo.
Se aprueba el Documento N.° 120.

Proposiciones de la Comisión 8 (Comisión de redacción)
"(Documento N.0 223)

El Presidente de la Comisión 8 (Francia) dice que el procedimiento 
de someter textos a la Comisión de redacción se inspira directamente en el 
Artículo 22 del Reglamento General anexo al Convenio y, en particular, en 
su punto 2, que se refiere a la numeración de los capítulos, artículos, etc. 
Hace una breve exposición del sistema utilizado en la Comisión de redacción 
para indicar las referencias actuales y las nuevas y señala a la atención 
de los Presidentes de las Comisiones 4, 5, 6 y 7 la preciosa ayuda que po­
drían aportar formulando sugerencias sobre, la nueva presentación de. las
partes del Reglamento cuyo estudio se les ha confiado.

Se aprueba por unanimidad el Documento N.° 225. El Presidente 
felicita al Presidente de la Comisión 8 por este documento.

Asignación de proposiciones a las Comisiones.
(Documento N.° 193, Add, N.°s l y 2 y Documento conexo N,° 263)

Deben, efectuarse las siguientes modificaciones:

1) Los Documentos N.oS 172 y 173, página 9, deben asignarse
a la Comisión 4 y no a la 5•

2) Addendum N.° 1 al documento N,° 231, página 3, Comisio­
nes 4, 5 y 7.

Se toma nota de estos documentos.



Toda lista de proposiciones ulterior se presentará en forma de 
Addendum al presente dooomento.
Las telecomunicaciones y la utilización del espacio extraterrestre 
(Documento N, 0 58)

El Presidente declara:
”En Anexo a este documento figura el informe de la Comisión es­

pecial de las Naciones Unidas sobre la utilización del espacio extrate­
rrestre con fines pacíficos. Uno de los asuntos tratados en el informe es 
la necesidad de que la U.I.T» atribuya frecuencias adecuadas para los pro­
gramas espaciales.
” Si bien el informe de la Comisión especial no ha sido todavía
examinado por la Asamblea General de las Naciones Unidas, el Secretario 
General ad interim de la U.I.T. ha recibido un ejemplar del mismo para co­
nocimiento de esta Conferencia. Estoy persuadido de que todas las delega­
ciones han estudiado detenidamente las recomendaciones de la Comisión es­
pecial,

n Varias son las proposiciones formuladas para la asignación de
frecuencias destinadas a las investigaciones espaciales, basadas en las 
necesidades más inmediatas. Pero, como el C.C.I.R. estudia ya cuestiones 
técnicas relacionadas con las telecomunicaciones entre los vehículos espa­
ciales y con ellos, creo que bastará con tomar nota del informe de la 
Comisión especial de las Naciones Unidas, y con rogar al Secretario General 
ad interim que comunique al Secretario General de las Naciones Unidas cuan­
tas inexactitudes figuren en el informe con respecto a la U.I.T,, puesto 
que la Unión no fue invitada a participar en los trabajos de la Comisión.

" Estoy seguro de que todos los delegados participantes en esta
Conferencia reconocerán cuán esencial es para la U.I.T., en su calidad de 
institución especializada, en la esfera de las telecomunicaciones, que esta 
Conferencia tome las medidas adecuadas para atribuir frecuencias suficien­
tes que permitan atender las necesidades crecientes de los trabajos de in­
vestigación relacionados con la utilización del espacio extraterrestre con 
fines pacíficos, además de las que la Conferencia decida destinar a la 
radioastronomía.

" Se han discutido ya en esta Conferencia, aunque.no a fondo, las
proposiciones tendientes a la.atribución de frecuencias para las investi­
gaciones espaciales. Sin embargo, dada la importancia de este problema, 
y con miras a ayudar a la Comisión 4 a preparar sus recomendaciones sobre 
las atribuciones de frecuencias para las investigaciones espaciales, pro­
pongo que el pleno cree una Comisión especial con el siguiente mandato:

nRecomendar al pleno de la Conferencia y a lá Cómisión 4 
las partes del espectro radioeléctrico en que deben hacerse 
atribuciones de frecuencias para las investigaciones espacia­
les, a base de las necesidades conocidas para un futuro inmediato.

Documento N.° 530-S
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